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The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation between the
European Economic Community and the People's Democratic Republic
of Algeria" contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement signed at
Algiers on 26 April 1976 as well as the acts adopted by the EEC
concerning Algeria.
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30. 9. 88 Official Journal of the European Communities No L 270/87

Information on the date of entry into force of the Protocol to the Cooperation Agree-

ment between the People’s Democratic Republic of Algeria and the European

Economic Community (') and of the Protocol to the Agreement between the People’s

Democratic Republic of Algeria and the Member States of the European Coal and

Steel Community, consequent upon the accession of the Hellenic Republic to the
Community (?), signed at Brussels on 7 November 1983

As the notification of the completion of the procedures necessary for the entry into force of the
above Protocols was concluded on 12 August 1988, the said Protocols will enter into force on |
QOctober 1988, in accordance with Articles 13 and 10 thereof respectively.

() OJ No L 364, 23. 12. 1982, p. 1.
() O] No L 364, 23. 12. 1982, p. 24.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 58/88
of 8 January 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria(?), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters refating to Article 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and conceming the import
into the Community of bran and sharps originating in
Morocco (), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (), as last
modified by Regulation (EEC) No 1906/87 (), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencla-
ture meeting the requirements of both the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the present nomenclature ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheadings 2302 30 and 2302 40
of the combined nomenclature during October,
November and December have been taken into conside-
ration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2
This Regulation shail enter into force on 1 February 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 January 1988.

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
('} OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.
(') OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

{) OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
{) OJ No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.
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T ANNEX JBEN

to the Commission Regulation of 8 January 1988 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeria, Morocco and
Tunisia must be reduced

CN code BCU/tonne
23023010 49,13
230230 90 101,17
" R 23024010 49,13
- 230240 90 101,17 o ;
5]
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COMMISSION DECISION No 163/88/ECSC
of 20 January 1988

imposing a provisional anti-dumping duty on imports of certain iron or steel
coils, originating in Algeria, Mexico and Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community,

)

No submissions were made by or on behalf of
Community purchasers or processors of iron or
steel coils.

(55  The Commission sought and verified all informa-

Having regard to Commission Decision No 2177/84/ tion it deemed to be necessary for ‘h.e purposes of a

ECSC of 27 July 1984 on protection against dumped or preliminary determination of dumping and carried

subsidized imports from countries not members of the out inVC§ligations at the premises of the following

European Coal and Steel Community (), and in particular companies :

Article 11 thereof,

EEC producers:

After. consultations within the .Advisory Committee as — Usinor, Paris La Défense, France,

provided for by the above Decision, — Thyssen Stahl AG, Duisburg, Federal Republic

Whereas : of Germany,

— Peine-Salzgitter AG, Salzigitter, Federal Re-
public of Germany,
A. Procedure — Nuova lalsider SpA, Genoa, Italy,
L . -— Sidmar, Gent, Belgium,

) In October 1986 the Commission’ received a R .
complaint lodged by the European Confederation — Hoogovens BY, ljuiden, Netherlands ;
of Iron and Steel Indusl.ries (Eurofer) on lbehnlf of Non-EEC producers/exporters :
producers whose collective output constitutes the . .
majority of Community production of the product — Sidermex, SA de CV, Mexico DF, Mexico
in question. The complaint contained evidence of (holding company),
dumping and of material injury resulting there- — Altos Hornos de Mexico SA, Monclova, Mexico
from, which was considered sufficient to justify the (producer/exporter),
initiation of a proceeding. The Commission — Sidermex International Inc, San Antonio,
accordlqg!y announced, by a notice published in Texas, United States of America (exporter),
lhe fomal. _I]qx:r.nal of the E.uropea{l Communi- — Hylsa SA, Monterrey, Mexico,
ties (%), the initiation of an anti-dumping proceed- ” . R
ing concerning imports into the Community of — Ensider, Algiers, Algeria;
certain iron or steel coils falling within Common EEC importers :

Customs Tariff subheading 73.08 B, corresponding - f ’

to NIMEXE codes 73.08-21, 25, 29, 41, 45 and 49 — 'Intersteel and Metals, Milan, Italy,

and to combined nomenclature codes 7208 11 00, — Primary Industries Ltd, London, United

7208 1291, 72081299, 7208 1391, 7208 1399, Kingdom.

7208 1490, 7208 2110, 7208 21 90, 7208 2291,

7208 2299, 7208 2391, 7208 2399, 7208 24 90, 6) The Commission requested and received detailed

72111210,72111910,7211 2210 and 7211 29 10, written submissions from complainant Community

originating in Algeria, Mexico and Yugoslavia and producers and somec importers and verified the

commenced an investigation. information therein to the extent considered neces-
sary.

(2) - The Commission officially so advised the exporters . L i .
and importers known to be concerned, the repre- @) The investigation of dumping covered the period
sentatives of the exporting countries and the from 1 January to 31 December 1986.
complainants and gave the parties directly
concerned the opportunity to make known their
views in writing and to request a hearing. B. Normal value

(3)  All of the producers/exporters and some importers Mexi
known to the Commission made known their views exico
in writing. The Algerian and Mexican producers/ {8) Normal values were established for cach export
exporters requested hearings which were granted. transaction by recalculating the sales price on the

Mexican domestic market for the like product of

() OJ No L 201, 30. 7. 1984, p. 17. identical steel quality and dimension including

() O] No C 126, i2. 5. 1987, p. 2. extras on the basis of the domestic price lists
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(10)

(an

(12)

(13)

applicable for domestic sales at the time of exporta-
tion. To this effect the Commission has verified
that domestic sales had been invoiced in confor-
mity with the official price lists issued by the
producet/exporter concerned.

Algeria

As claimed by the producer/exporter concerned
and verified on-the-spot by the Commission, the
exporter has not.sold the product on the domestic
market in the ordinary course of trade since all
sales were made to only one domestic customer
which is linked to the producer. There were no
exports of the product in question to third coun-
tries during the investigation period. The Commis-
sion further examined whether it was possible to
construct normal value for the Algerian producer.
As no sufficient evidence was provided by the
Algerian producer conceming its cost of produc-
tion structure the Commission provisionally based
normal value in accordance with Article 2 (6) (b) of
Decision No 2177/84/ECSC on the basis price
published by the Commission for the product in
question (*). The producer/exporter concemned did
not object to this determination of normal value.

Yugoslavia

None of the Yugoslav exporters has submitted
dewiled information which would emble nonml
value to be blished. The Cc i th

decided that on-the-spot investigations were not
warranted and, as for Algeria, provisionally based
normal value on the besis price published by the
Commission for the product in question.

C. Export prices

Where the inf i b d and suffi-
ciently documented by !he producers/exporters,
export prices were determined on the basis of the
prices actually paid or payable for the products sold
for export to the Community.

In the case of Yugoslavia the necessary information
on export prices was not made available to the
Commission. Export prices were therefore deter-
mined according to Article 7 (7) (b) of Decision No
2177/84/ECSC on the basis of the facts available.
For this purpose the Commission used information
from import licence applications, in particular the
purchase prices which were declared by the
importers.

D. Comparison

In comparing normal value with export prices the
Commission took account, where appropriste and

() Of No C 119, S. 5. 1987, p. 3.

(14)

s

(16

(17)

(18)

(19)

to the extent of the evidence svailable, of
differences in conditions and terms of sale such as
transport, insurance, forsrarding, handling costs and
differences in physical characteristics.

A Mexican producer claimed in addition adjust-
ments for differences in certain financial costs due
to the very high domestic interest rates for
borrowing funds, reflecting the highly inflationary
situation of the Mexican economy.

With regard to financing costs for stock keeping at
the domestic distribution level, the Commission
concluded that these pre-sale warehousing costs
should be considered to be overheads not directly
related to the sales under consideration and there-
fore not allowable under Article 2 (10) (c) of Deci-
sion No 2177/84/ECSC.

With regard to credit costs the Commission, on the
basis of the evidence submitted by the exporter,
took account of the fact that in the domestic
market payments are made some time after sales
take place. In order to calculate the amount of the
adjustment to be made for these psyment terms in
a country where there is a high rate of infation, the
Commission considered that the real financing
costs, instead of the nominal cost of money, should
be relied upon; to that effect, it took into con-
sideration the amount by which the money market
interest rate for borrowing funds exceeded the
inflation rate in Mexico during the investigstion
period. The Mexican exporter had also eliminated,
in his financial accounts, the effects of inflation on
monetary assets and liabjlities by using an
equivalent devaluation factor. The Commission
used the same factors which were applied by the
Mexican exporter for its accountring purposes.

It was further claimed that an allowance should be
made for savings in the cost of producing different
quantities. The claim, however, was based on the
argument that the fixed costs per unit would have
increased if the quantities exported to the Commu-
nity had not been produced. This request cannot
be accepted since no proof is supplied for effective
savings due to the fact that greater lot sizes of the
product in question were produced for the export
market. Instead, the argument is based on purely
theoretical considerations.

In the case of Mexico all comparisons were made at
the ex-works level.

The Algerian producer/exporter claimed an allow-
ance for differences in physical characteristics on
the grounds that, during the investigation period,
he had exported to the Community pncncnlly
no!hmg but declassified material, stemming fmm

in the producti The Co
sion has verified the facts. It came to the conclu-
sion that more than 98 % of the exports of hot-
rolled coils to the Community originating in
Algeris were sold as declassified material and that
the market value in Algeria of such material was
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(22)

23)

significantly inferior to that of prime material.
Physical inspection by the Commission of the
product available for export in Algeria has shown
that the product is in fact to be graded as second
choice. The Commission therefore granted an
allowance for the differences in the quality of the
product exported from Algeria.

Since, in the cases of Algeria and Yugoslavia, the
basic prices are calculated cif Community frontier,
all comparisons were made at the level cif Commu-
nity frontier, duty unpaid.

E. Margins

The above provisional determination of the facts
shows the existence of dumping, the margins of
dumping being equal to the amount by which the
normal values as established exceed the prices for
export to the Community. Export prices were
compared on a transaction by transaction basis with

normal values, the weighted average margins
amounting to the following :

Yugoslavia : 25,2 %,
Sidermex SA, Mexico : 22,2%,
Hylsa SA, Mexico: 15,8 %,
Algeria: 58 %.

F. Injury

With regard to the injury caused by the dumped
imports, the evidence available to the Commission
shows that imports into the Community from
Mexico increased from 9 700 tonnes in 1983 to
63 800 tonnes in 1986, from Yugoslavia from
18 000 tonnes to 72 600 tonnes and from Algeria
from 22 000 tonnes to 70 900 tonnes in the same
period.

Considering that the product exported by Algeria
during the investigation period was of inferior
quality the Commission has examined whether it
was appropriate to aggregate the imports of the
products in question originating in Algeria with
those originating in Mexico and Yugoslavia. The
Commission found that the products under investi-
gation originating in cach of the exporting coun-
tries involved in this proceeding competed with
those of the Community producers in the Commu-
nity market. Furthermore, as their volume increase
is of the same order of magnitude, the Commission
concluded that in order to determinc whether
material injury was caused by the dumped products
aggregation of the imports from Algeria with those
from Mexico and Yugoslavia was not unreasonable.
On this basis the combined market share of the
dumped 1mports of hot-rolled coils originating in

(24)

(25

Algeria, Mexico and Yugoslavia was not unreason-
able. On this basts the combined market share of
the dumped imports of hot-rolled coils originating
in Algeria, Mexico and Yugoslayia increased from
1,6 % in 1983 to 5,9 % in 1986. The increase in
market share in the Member States most affected is
as follows: Belgium — nil to 9,6 % ; United
Kingdom — 1,4 % to 7,6 % ; Federal Republic of
Germany — 59 % to 9,0 %; laly — 1,8% to
6,4 %.

The evidence available to the Commission also
indicates that the prices of these products undercut
the published list prices of the Community produ-
cers during the investigation period, to a varying
degree according to the market and the steel
quality concerned, by between 18 % and 47 %.
The published list prices which are deposited with
the Commission are generally binding for Commu-
nity producers. However, Community producers are
entitled under certain conditions to align their
prices with low priced offers from third countries,
with the exception of those countries with which
the Community- has conciuded a steel arrange-
ment ("), and to notify the Commission of special
sectoral rebates in order to maintain their competi-
tiveness with offers not respecting the Community
price rules.

As the Commission had relaxed the price regula-
tions as from | January 1986, Community produ-
cers made increasing use of these possibilities in
order to cope with low-price competition from
non-arrangement countrics. Thus the notification
of special rebates spread through the market and
caused progressive price depression.

The Commission has determined price undercut-
ting directly on the basis of the notifications of
price alignments to offers for export of the product
in  question from the countries concerned
submitted by Community producers in the frame-
work of the ECSC price rules. These figures reveal
that the price-depressive effect of low-priced offers
can reach a volume of sales which is a multiple of
the dumped imports eventually effected. The detri-
mental effect on market equilibrium is particularly
accentuated in the case of largely standardized
products as produced and traded in the steel sector.
The situation is aggravated under conditions of
overcapacity in the Community and a market
hardly balanced by regular Commission interven-
tions taking the form of adaptation of production
quotas imposed on Community producers. These
circumstances have been taken into consideration
by the Commission for the assessment of the
injurious effects of the relatively small market
shares gained by the dumped imports.

() Commission Decision No 1031/86/ECSC. O) No L 95,
10. 4. 1986, p. 14.
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The Commission had also to take into considera-
tion that there are production quotas for hot-rolied
coils which are fixed by the Commission on a
quarterly basis. Any reduction of the production
quota reduces further the capacity utilization of
Community producers which induces a loss of
revenues, Mainly due to the increasing pressure
from imports, the Commission had to reduce
production quotas throughout the investigation
period.

In consequence, Community production of hot-
rolled coils started to decrease again in 1986 after a
steady rise since 1983, The production of hot-rolled
coils, measured by deliveries of Community produ-
cers to the free market, was down in 1986 by 8,3 %
against the proceding year.

The price slide, which started early in 1986 and
which was accentuated in the second half of 1986
when the effects of the dumped imports has spread
through the market, interrupted the return to pro-
fitability of the Community industry which was
under way and had led the Commission to take the
first steps towards a gradual relaxation of the price
regulations.

Imports of significant quantities of dumped
products into the Community also put into ques-
tion the objectives sought by the external measures
adopted within the framework of the Community
steel policy. Third countries which have concluded
steel trade arrangements with the Community wiil
only respect and renew these arrangements if they
see a reasonable chance of selling the quantities
provided for at the price levels agreed. During the
investigation period more than 70 % of all imports
of hot-rolled coils into the Community originated
in countres with which arrangements had been
concluded.

The Commission has considered whether injury
has been caused by other factors, such as imports of
hot-rolled coils from certain other third countries.
It was provisionally established that these imports
also increased during the investigation period. The
Commission is, however, satisfied that this increase
is mainly attritutable to the fact that third coun-
tries having arrangements have made fuller use of
the agreed tonnages, and to reciprocity of trade
with EFTA member countries with the effect that
the market share already held in 1983 was more or
less regained in 1986. Furthermore, these imports
are not likely to upset the equilibrium of the
market because the countries concerned are bound
to observe the Community price rules.

The substantial increase in dumped imports and
the prices at which they are offered for sale in the
Ce ity led the Cc ission to determine that

(32

(33)

(34)

the effects of the dumped imports of certain iron or
steel coil originating in Algeria, Mexico and Yugo-
slavia taken in isolation have to be considered as
contituting material injury to the Community
industry concemed.

G. Community interest

In view of the particular serious difficulties facing
the Community industry, and in the light of the
factors referred to above, the Commission has come
to the conclusion that it is in the Community’s
interest that action be taken. In order to prevent
further injury being caused during the remainder of
the proceeding, this action should take the form of
provisional anti-dumping duties to be imposed on
imports of certain iron or steel coils originating in
Yugoslavia, Algeria and Mexico.

H. Rate of duty

Having regard to the injury caused, the rates of
such duties should be adequate to remove the
injury caused but not be exceed the dumping
margins provisionally established.

Taking into account the fact that it is necessary for
the Community industry to achieve statisfactory
prices for hot-rolled coils in order to generate a
sufficient flow of eamings to cope with restruc-
turing and to keep the impact of the dumped
imports on employment within acceptable limits,
the rate of the duty should be sufficient to prevent
the undermining of the Community’s basis price
system (the prices of which have recently been
revised and published by the Commission in order
to take ascount of changes in steel production costs
and market conditions) but not exceed the
dumping margin. The duty should be expressed as
an amount in ECU to be paid on each tonne
imported into the Community. This form of duty
appears more appropriate in the light of the
specific circumstances of the market of the relevant
products in order to avoid evasion. On this basis
the Commission calculated the amount of the duty
per 1000 kilograms as follows :

— with regard to Yugoslavia : 64 ECU,
— with regard to Algeria: 15 ECU,
— with regard to Mexico: 50 ECU,

with the exception of products imported from
Hylsa SA de CV, Monterrey, on which a provis-
ional duty of 39 ECU should be imposed based
on the lower dumping margin found.
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(35) A period should be fixed within which the parties
concerned may make their views known and
request a hearing,

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

1. A provisional anti-dumping duty is hereby imposed
on imports of certain hot-rolled iron or steel coils, not
intended for re-rolling, failing within Common Customs
Tariff heading No 73.08 B, corresponding to NIMEXE
codes 73.08-21, 25, 29, 41, 45, 49 and to combined
nomenclature codes 7208 11 00, 7208 12 91, 7208 12 99,

7208 1391, 72081399, 72081490, 7208 21 10,
7208 2190, 72082291, 72082299, 72082391,
7208 2399, 7208 24 90, 72111210, 72111910,

7211 22 10 and 7211 29 10, originating in Algeria, Mexico
and Yugoslavia.

2. The amount of the duty shall be for hot-rolled coils
originating in :

— Yugoslavia : 64 ECU per 1000 kilograms,
— Algeria: 15 ECU per 1000 kilograms,
— Mexico: 50 ECU per 1000 kilograms.

3. By way of derogation from parmagraph 2, the rate of
the provisional anti-dumping duty shall be 39 ECU per

1 000 kilograms for products manufactured by Hylsa SA
de CV, Monterrey, Mexico, and exported by Hylsa Inter-
national Corperation, Houston, Texas, USA.

4. The provisions in force concerning customs duties
shall apply.

5. The release for free circulation in the Community of
the products referred to in paragraph 1 shall be subject to
the provision of a security, equivalent to the amount of
the provisional duty.

Article 2

Without prejudice to Article 7 (4) (b) and (c) of Decision
No 2177/84/ECSC, the parties concerned may make
known their views in writing and apply to be heard by the
Commission within one month of the entry into force of
this Decision.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Subject to Articles 11, 12 and 14 of Decision No 2177/
84/ECSC, it shall apply- for a period of four months,
unless the Commission adopts definitive measures before
the expiry of that period.

This Decision shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 January 1988.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 937/88
of 8 April 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal, ’

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Aricle 22 of the

Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim

Agreement berween the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement berween the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (%), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Communrity of bran and sharps originating in
Morocco (°), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

() O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
() O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.
() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. $3.

No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (), as last
modified by Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 () intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencia-
ture meeting the requirements of both ‘the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the previous nomenclature ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheadings 2302 30 and 2302 40
of the combined nomenclature during January, February
and March 1988 have been taken into consideration,

{9 OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() O] No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.
(9 O] No L 256, 7. 5. 1987, p. 1.
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HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arpicle 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/7, (EEQ)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 1o be deducted from
the variable component applicabie to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be a5 set out in the Annex hereto,

Article 2

This Regulation shall enter into force on | May 1988.

This Regulation shall be binding in its entitety and disectly spplicable in all Member
States. ~°

Done at Brussels, 8 April 1988.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

to the Commission Regulation of 8 April 1988 fixing the amount by which the variable
of the levy applicable to hran and sbarps originating in Algeria, Morocco and
Tunisia must be reduced

P

CN code ECU/tonne
230230 10 49,75
iy 2302 30 50 102,50
23024010 49,75
2302 40 50 102,50
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COMMISSION DECISION No 979/88/ECSC
of 13 April 1988

amending Decision No 163/88/ECSC imposing a provisional anti-dumping duty
on imports of certain iron or steel coils, originating in Algeria, Mexico and
Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community,

Having regard o Commission  Decision No
2177/84/ECSC of 27 July 1984 on protection against
dumped or subsidized imports from countries not
members of the European Coal and Steel Community (),
and in pagicular Article 11 thereof,

After consultations within the Advisory Committee as
provided for by the above Decision,

Whereas :

(13 By Commission Decision No 163/88/ECSC (), a
provisional anti-dumping duty was imposed on
tmports of certain iron or steel coils, originating in
Algeria, Mexico and Yugoslavia.

(2)  The description and classification of the products
concerned, as set out in Decision No
163/88/ECSC, does not correspond to the new
combined nomenclature.

(3 It is appropriatc to modify Decision No
163/88/ECSC accordingly, with effect from the
date of entry into force of that Decision.

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

Article | (1) and (2) of Decision No 163/88/ECSC shall be
replaced by the following:

‘Article 1

1. A provisional anti-dumping duty is hereby
imposed on imports of certain flat-rolled products of
iron or non-alloy steel, of a width exceeding 500 mm,
not less than 1,5 mm thick, in coils, not further
worked than hot-rolled, containing by weight less
than 0,6 % of carbon, falling within CN codes
x 7208 11 00, ex 7208 1291, ex 7208 1299,
x 7208 1391, ex 72081399, ex 7208 1490,
x 7208 21 10, cx 7208 21 90, ex 7208 2291,
x 7208 2299, ex 7208 23 91, ex 7208 2399,
x 7208 24 90, ex 7211 1210, ex 72111910,
ex 72112210 and ex 72112910, originating in
Algeria, Mexico and Yugoslavia.

o000

2. The amount of the duty shall be for the products
listed in paragraph 1 originating in:

— Yugoslavia : 64 ECU per 1000 kilograms.

— Algeria: 15 ECU per 1000 kilograms,

— Mexico : 50 ECU per 1000 kilograms.’
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Decision shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 13 April 1988.

{) OJ No L 201, 30. 7. 1984, p. 17,
() OJ No L 18, 22. L. 1988, p. 31.

For the Commission
Willy DE CLERCQ
Member of the Commission
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COMMISSION DECISION No 1322/88/ECSC
of 11 May 1988

4

g the provisional anti

P

g duty on imports of certain iron or steel

coils, originating in Algeria, Mexico and Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community,

. Having regard to - Commission Decision No
2177/84/ECSC of 27 July 1984 on protection against
dumped or subsidized imports from countries not
members of the European Coal and Steel Community (),
and in particular Article 11 thereof,

Whereas, by Decision No 163/88/ECSC (?), as amended
by Decision No 979/88/ECSC(®), the Commission
imposed a provisional anti-dumping duty on imports of
certain iron and steel coils, originating in Algeria, Mexico
and Yugoslavia ;

Whereas the Commission has received a request from the

Yugoslav  exporters concerned, which represent a
sngmhcam percentage of the trade involved, asking for the

provi | duty imposed to be ded for a further
period of two months;
Wh=reas the Cc ission considers that an ion of

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The provisional anti-dumping duty on imports of certain
iron or steel coils, originating in Algeria, Mexico and
Yugoslavia imposed by Decision No 163/88/ECSC, as

ded, is hereby ded for a period not exceeding
two months.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day after its
publication in the Official Journal of the Eurcpean
Communsties,

Without prejudice to Article 11 of Decision No
2177/84/ECSC or any other decision which ithe

Ce ission might take, this Decision shall apply until

the duty is necessary to enable it to make a definitive
assessment of the facts,

the entry into force of a Commission act adopting
definitive measures.

This Decision shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 11 May 1988.

() OJ No L 201, 30. 7. 1984, p. 17.
() O] No L 18, 22 1. 1988, p. 31.
(% O] No L 98, 15. 4. 1988, p. 32

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2030/88
of 8 July 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia (), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria(}), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in

Morocco (%), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (), as last
modified by Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheadings 2302 30 and 2302 40
of the combined nomenclature during April, May and
June 1988 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shali enter into force on 1 August 1988.

This Regulation shall be hinding in its cntirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 July 1988.

() OJ No L 169, 28. 6. 1476, p. 19.
() O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. S3.
(9 OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() O No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.
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LV Ty ANNEX DoAY

to the Commission Regulation of 8 July 1988 fixing the amount by which the variable
of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeria, Morocco and
Tunisia must be reduced
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COMMISSION DECISION No 2132/88/ECSC
of 18 July 1988

imposing a definitive anti-dumping duty on imports of certain iron or steel
coils, originating in Algeria, Mexico and Yugoslavia and definitively collecting
the provisional anti-dumping duties imposed on those imports

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

D. Injury

Having regard to the Treaty establishing the European (5) As no fresh cvidence regarding injury to the
Coal and Steel Community, Community industry was received, the Commission
also confirms the conclusions on injury reached in
Having regard to  Commission  Decision No Decision No 163/88/ECSC.
2177/84/ECSC of 27 July 1984 .on protection against
dumped or subsidzed imports from countries not
members of the European Coal and Steel Community ('), E. Community interest
and in particular Article 12 thereof,
(6) No observations were received from any user of
After consultations within the Advisory Committee as hot-rolled coils, of iron or steel, imported from
provided for under the above Decision, Mexico, Algeria and Yugoslavia and subject to
provisional anti-dumping duties, within the time
Whereas : limit laid down in Aricle 2 of Decision No
163/88/ECSC.
A. Provisional measures 7 The Commission, therefore, confirms its
conclusion that it is in the Community's interest
(1) The Commission, by Decision No 163/88/ECSC (3, that action be taken. Under these circumstances,
as amended by Decision No 979/88/ECSC (%), protection of the Community's interest calls for the
imposed a provisional anti-dumping duty on imposition of a definitive anti-dumping duty on
imports of certain tron or steel coils, originating in imports of certain iron or steel coils, originating in
Algeria, Mexico and Yugoslavia. Algeria, Mexico and Yugoslavia.
B. Subsequent procedure F. Undertaking
() Following the imposition of the provisional (8)  The exporters of the Yugoslav product and an
anti-dumping duty, all the exporters requested and exporter of the Mexican product, having been
were granted an opportunity to be heard by the informed that the main findings of the preliminary
Commission and made submissions expressing investigation  would be  confirmed, offered
their views on the duty. undertakings concerning their exports of certain
’ iron or steel coils to the Community.
(3} At the request of the Yugoslav exporters concerned,
which represent a significant percentage of the (9 After consulting the Advisory Committee, the
trade involved, the Commission, by Decision No Commission did not accept the underakings
1322/88/ECSC (), extended the validity of the offered and informed the exporters concerned of
provisional duty for a further period of two months. the reasons for its decision.
C. Dumping G. Rate of definitive duty
4 No new evidence on dumping has been received (10) In the light of the above determination, the

since the imposition of the provisional duty and
the Commission therefore considers its findings on
dumping as set out in Decision No 163/88/ECSC
0 be definitive.

Consequently, the preliminary determinations on
dumping are confirmed.

) OJ No L 201, 30. 7. 1983, p. 17.
) OJ No L 18, 22. 1. 1988, p. 31.
) OJ No L 98, 15. 4. 1988, p. 32.
Y OJ No L 123, 17. 5. 1988, p. 21.

an

amounts of the definitive anti-dumping duty
should be the same as the amounts of the
provisional anti-dumping duty.

H. Collection of provisional duty

In view of tbe importance of the dumping margins
found and the seriousness of the injury caused to
Community producers, it is considered necessary
that amounts secured by way of provisional
anti-dumping duty should be collected in full,
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HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

1. A definitive anti-dumping duty is hereby imposed
on imports of certain flat-rolled products of iron or
non-atloy steel, of a width exceeding 500 mm, not less
than 1,5 mm thick, in coils, not further worked than hot
rolled, containing by weight less than 0,6 % of carbon,
falling within CN codes :

ex 7208 11 00, ex 72081291, ex 72081299,
ex 7208 1391, ex 72081399, ex 7208 14 90,
ex 7208 21 10, ex 7208 21 90, ex 7208 2291,
ex 7208 22 99, ex 72082391, ex 7208 23 99,
ex 7208 24 90, ex 72111210, ex 721119 10,

ex 7211 2210 and ex 7211 29 10,
originating in Algeria, Mexico and Yugoslavia.

2. The amount of the duty shall be for the products
listed in paragraph 1 originating in:

— Algeria: 15 ECU per 1 000 kilogram:
~— Mexico: 50 ECU per 1000 kilograms
— Yugoslavia : 64 ECU per 1000 kilograms.

3. Notwithstanding paragraph 2, the rate of th
provisional anti-dumping duty shalt be 39 ECU per 1 00(
kilograms for products manufactured by Hylsa SA de CV
Monterrey, Mexico and exported by Hylsa Internationa
Corporation, Houston, Texas, USA.

4. The provisions in force conceming customs dutie:
shall apply.
Article 2

The amounts secured by way of provisional anti-dumping
duty pursuant to Decision No 163/88/ECSC shall be
definitively collected in full.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Decision shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 18 July 1988.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3098/88
of 7 October 1988

fixing cthe amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ("), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (°), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Morocco (%), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/7§
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (), as last
modified by Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subhcadings 2302 30 and 2302 40
of the combined nomenclature during July, August and
September 1988 have bLeen taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Memher

States.

Done at Brussels, 7 October 1988.

o L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
o L 169, 28. 6. 1976, p. 37.
o L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

[e]eo]e]
faadioding
zZzz

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

(9 OJ No L 281, L. 11. 1975, p. 65.
() OJ No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.
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ANNEX
to the C ission Regulation of 7 October 1988 fixing the amount by which the variable
p of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeris, M and
Tunisia must be reduced
ore S CN code ECU/tonne >
e 230230 10 3367
R T . 2302 30 90 72,16
o o 230240 10 3367 »
' 230240 90 72,16
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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EEC) No 4014/88
of 21 December 1988

amending Regulation (EEC) No 1514/76 on imports of olive oil originating in Algeria

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 16 of, and Annex B to, the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria (')
stipulate that if Algeria levies a special export charge on
imports into the Community of olive oil falling within CN
codes 1509 10 10, 1509 10 90 and 1509 00 10, the fevy
applicable to such oil is to be reduced by a fixed amount of
0,60 ECU per 100 kilograms and by an amount equal to
the special charge, but not exceeding 12,09 ECU per 100
kilograms in the case of the reduction provided for in the
aforementioned Article and 12,09 ECU per 100 kilograms
in the case of the additional amount provided for in the
aforementioned Annex B;

Whereas the aforementioned Agreement was implemented
by Regulation {(EEC) No 1514/76 (2), as last amended by
Regulation (EEC) No 798/87 (3);

Whereas the Contracting Parties have agreed, by exchange
of letters, to fix the additional amount at 12,09 ECU per
100 kilograms for the period 1 November 1987 to
31 December 1990;

Whereas Regulation (EEC) No 1514/76 should be
amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Article 1 (1) (b) of Regulation (EEC) No 1514/76 is hercby
replaced by the following:

‘(b} an amount equal to the special charge levied by
Algeria on exports of the said oil but not exceeding
12,09 ECU per 100 kilograms, this amount being
increased from 1 November 1987 to 31 December
1990 by 12,09 ECU per 100 kilograms.'.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day following
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

Stares.

Done at Brussels, 21 December 1988.

{') O No 1. 263, 27. 9. 1978, p. 2.
(1) O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 24.
(!) O] No L. 79, 21. 3. 1987, p. 11.

For the Council
The President
V. PAPANDREOU

R g o
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(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 21 December 1988

on the conclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria fixing the
additional amount to be deducted from the levy on imports into the Community of
untreated olive oil, originating in Algeria, for the period 1 November 1987 to 31 December

(88/643/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the People’s
Democratic Republic of Algeria (*), which entered into
force on 1 November 1978, and in particular to Annex B
thereof,

from the

Having regard to che recommendation

Commission,

Whereas it is necessary to approve the Agreement in the
form of an Exchange of Lerters between the Europcan
Economic Community and the People’s Democratic
Republic of Algeria fixing the additional amount to be
deducted from the levy on imports into the Community of
untreated olive oil, falling within CN codes 1509 10 10,
1509 10 90 and 1510 00 10 and originating in Algeria, for
the period 1 November 1987 to 31 December 1990,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Economic Community and the

(') OJ No'L 263,27.9. 1978, p. 2.

People’s Democratic Republic of Algeria fixing the
additional amount to be deducted from the levy on imports
into the Community of untreated olive oil falling within
CN codes 1509 10 10, 1509 10 90 and 1510 00 10 and
originating in Algeria, for the period 1 November 1987 to
31 December 1990, is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is attached to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Community.

Article 3
This decision shall take effect on the day following its

publication in the Official Journal of the European
Conmunities.

Done at Brussels, 21 December 1988.

For the Council
The President
P. PAPANDREQU

e
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Economic Community and the

People’s Democratic Republic of Algeria fixing the additional amount to be deducted from the levy

on imports into the Community of untreated olive oil, originating in Algeria, for the period
1 November 1987 to 31 December 1990

Letter No 1
Sir,

Annex B to the Cooperation Agreement berween the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria stipulates that for untreated olive il falling within CN
codes 1509 10 10, 1509 10 90 and 1510 00 10 the amount to be deducted from the amount of the
levy in accordance with Article 16 {1) (b) of the Cooperation Agreement may, in order to take
account of certain factors and of the situation on the olive oil market, be increased by an additional
amount under the same conditions and arrangements as laid down for the application of the
abovementioned provision.

! have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified in the aforementioned
Annex, the Community will take the necessary steps to fix the additional amount ar 12,09 ECU
per 100 kilograms.

By way of derogation from Article 2 of Annex B to the Cooperation Agreement, this Agreement in
the form of an Exchange of Letters shall remain in force for the period from 1 November 1987 to
31 December 1990 unless it is denounced by one of the Parties at least three months before the end
of each marketing year.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your Government's
agreement to its content.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of the Council

of the European Communities
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Letter No 2
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows:

‘Annex B to the Cooperation Agreement between the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria stipulates that for untreated olive oil falling within CN
codes 1509 10 10, 1509 10 90 and 1510 00 10 the amount to be deducted from the amount of
the levy in accordance with Article 16 (1) (b) of the Cooperation Agreement may, in order to
take account of certain factors and of the situation on the olive oil market, be increased by an
additional amount under the same conditions and arrangements as laid down for the

application of the abovementioned provision.

I have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified in the
aforementioned Annex, the Community will take the necessary steps to fix the additional

amount at 12,09 ECU per 100 kilograms.

By way of derogation from Article 2 of Annex B to the Cooperation Agreement, this Agreement
in the form of an Exchange of Letters shall remain in force for the period from 1 November
1987 to 31 December 1990 unless it is denounced by one of the Parties at least three months

before the end of each marketing year.

1 should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your

Government’s agreement to its content.’
I am able to confirm the agreement of my Government to the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the. Government
of the People’s Democratic Republic of Algeria
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COUNCIL DECISION
of 21 December 1988

on the conclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria on the
import into the Community of tomato concentrates originating in Algeria

{88/646/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the European
Economic Community, and in paricular Arricle 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas the Cooperation Agrecment berween  the
European Economic Community and the People’s
Democratic Republic of Algeria (*) was signed on 26 April
1976 and entered into force on 1 November 1978;

Whereas the Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Economic Community and
the People’s Democratic Republic of Algeria on the import
into the Community of tomato concentrates originating in
Algeria should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
The Agreement in the form of an Exchange of Letters

between the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria on the import

') O) No L. 263, 27.9. 1978, p. 2.

into the Community of tomato concentrates originating in
Algeria is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2
The President of the Council is hereby authorized to

designate the person empowered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Community.

Article 3

This Decision shall take effect on the day following its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1988.

For the Council
The President
V. PAPANDREOU
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the Europcan Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria on the import into the Community of tomato concentrates
originating in Algeria,

Letter No 1
Sir,

With a view to implementing the 30 % reduction in the applicable customs duties provided for in
Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria, and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of tomato concentrates prepared
or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid and falling within CN codes 2002 90 30 and
2002 90 90 and originating in Algeria, | have the honour to inform you that the Algerian
Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December of each year'do not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the ‘Société de
gestion et de développement des industries alimentaires (SOGEDIA) (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guaranties relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed berween
SOGEDIA and the Directorate-General for Agricuiture of the Commission of the European
Communities.

By way of derogation from Article 19 of the Cooperation Agreement, this Agreement in the form of
an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by one of the Parties, which
denunciztion must be made before 30 September of each year. -

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Pleace accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the People’s Democratic Republic of Algeria



o
~1
1o

Official Journal of the European Communities No L 358715

Letter No 2
Sir,
1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

‘With a view to implementing the 30 % reduction in the applicable customs duties provided for
in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European Economic
Community and the People’s Democratic Repuhlic of Algeria, and following the clarifications
exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of tomato
concentrates prepared or preserved otherwise than hy vinegar or acetic acid and falling within
CN codes 2002 90 30 and 2002 90 90 and originating in Algeria, | have the honour to inform
vou that the Algerian Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from 1 january to 31 December of each year do not
exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
*Socicté de gestion et de développement des industries alimentaires (SOGEDIA)Y (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedure agreed
between SOGEDIA and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities.

By way of derogation from Article 19 of the Cooperation Agreement, this Agreement in the
form of an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by one of the Partics,
which denunciation must he made before 30 September of each year.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing.’
I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to state
that the 30 % reduction in the applicable customs duties will apply from 1 January to 31 December

of each to the quantittes of tomato concentrates originating in Algeria refered to in your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the Exropean Communities
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COUNCIL DECISION
of 21 December 1988

on the conclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria on the
import into the Community of preserved fruit salads originating in Algeria

(88/647/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the People’s
Democratic Republic of Algeria (*) was signed on 26 April
1976 and entered into force on 1 November 1978;

Whereas the Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Economic Community and
the People’s Democratic Republic of Algeria on the import
into the Community of preserved fruit salads originating in
Algeria should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Economic Community and the

{') O] No L 263, 27. 9. 1578, p. 2.

People’s Democratic Republic of Algeria on the import into
the Community of preserved fruit salads originating in
Algeria is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Community.

Article 3

This Decision shall take effect on the day following its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1988.

For the Council
The President
V. PAPANDREOU
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria on the import into the Community of preserved fruit
salads originating in Algeria

Letter No 1
Sir,

With a view to implementing the 35 % reduction in the applicable customs dutics provided for in
Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria, and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads falling
within CN codes ex 2008 92 50, ex 2008 92 71 and ex 2008 9279 and originating in Algena, |
have the honour to inform you that the Algerian Government undertakes to take all nccessary
measures to ensure that the quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December
of each year do not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exlusively by exporters whose operations are controlled hy the ‘Société de
gestion et de développement des industries alimentaires (SOGEDIA) (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed berween
SOGEDIA and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European
Communities.

By way of derogation from Article 19 of the Cooperation Agreement, this Agreement in the form of
an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by one of the Parties, which
denunciation must be made before 30 September of cach year.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the People’s Democratic Republic of Algeria
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Sir,

Letter No 2

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

‘With a view to implementing the 55 % reduction in the applicable customs duties provided for
in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European Economic
Community and the People’s Democratic Republic of Algeria, and following the clarifications
exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit
salads falling within CN codes ex 2008 92 50, ex 2008 92 71 and ex 2008 92 79 and
originating in Algeria, 1 have the honour to inform you that the Algerian Government
undertakes to take all necessary measures to .ensure that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December of each year do not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
‘Soc:été de gestion et de développement des industries alimentaires (SOGEDIA)’ (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
berween SOGEDIA and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities.

By way of derogation from Article 19 of the Cooperation Agreement, this Agreement in the
form of an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by one of the Parties,
which denunciation must be made before 30 September of each year.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing.’

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to state
that the 55 % reduction in the applicable customs duties will appiy from ! January to 31 December
of each year to the quantities of preserved fruit salads originating in Algeria referred to in your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4222/88
of 19 December 1988

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
certain wine of designated origin, originating in Algeria (1989)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 20 of the Cooperation Agreement between
the European Economic Community and the People’s
Democratic Republic of Algeria (*) as amended by the
Additional Protocol to that Agreement (*} provides that
certain wine of designated origin falling within CN codes ex
2204 21 25, ex 22042129, ex 22042135 or ex
2204 21 39 originating in Algeria shall be exempt from
custorns duties on import into the Community within the
limits of a Community tariff quota of 200 000 hectolitres;
whereas the wine must be put up in containers holding two
litres or less; whereas the wine must be accompanied either
by a certificate of designation of origin in accordance with the
model given in Annex D to the Agreement or, by way of
derogation, by a document V{1 or a VI 2 extract annotated
in compliance with Article 9 of Regulation (EEC) No
3590/85 (%);

Whereas, however, Counci! Regulation (EEC) No 2573/87
of 11 August 1987 laying down the arrangements for trade
between Spain and Portugal on the one hand and Algeria,
Egypt, Jordan, Lebanon, Tunisia and Turkey on the
other {*} provides for the Portuguese Republic to defer until
31 December 1990 the application of the preferential
arrangements for the products in question; whereas,
consequently this Regulation does not apply to Portugal;
whereas the Community tariff quota in question should be
opened for 1989;

Whereas the wine in question is subject to compliance with
the free-at-frontier reference price; whereas, in order that
such wine may benefit from this tariff quota, Article 54 of
Regulation (EEC) No 822/87 (*; as last amended by
Regulation (EEC) No 2964/88 (¢} must be complied
with;

Whereas equal and continuous access to the quota should be
ensured for alt Community importers and the rate laid down
for the quota should be applied consistently to all imports of
the products in question into the Member States until the
quota is exhausted;

i) OJ No L 263, 27.9. 1978, p. 2.
() Of No L 297, 21. 10. 1987, p. 2.
() O] No L 343, 20. 12. 1985, p. 20.
{*) O] No L 250, 1.9. 1987, p. 1.
() O] No L 84, 27.3. 1987, p. 1.
{4) OJ No L 269, 29.9. 1988, p. 5.

Whereas, for the period of application of this Regulation, it
appears necessary to maintain an allocation between the
Member States of the quotas concerned, since the
administrations of the Member States are unahle to provide
by 1 January 1989, for the administrative and technical
conditions required for the Community management of
quotas for these products originating in Algeria; whereas it
does, however, seem advisable to provide for a further
increase in the Community reserve;

Whereas provision should be made for a mechanism to
prevent, when the Community quota is not used up, goods
from being imported into a Member State which has used up
its share only after the full application of customs duties, or
after having heen diverted to another Member State whose
share has not yet been used up; whereas, under these
circumstances, tf, during the quota period, the Community
reserve were to be almost entirely used up, Member States
should return to the said reserve all of the unused portion of
thetr initial shares so as to avoid part of the Community tariff
quota from remaining unused in one Member State, when it
could be used in others;

Whereas, taking into account the traditional trends in trade,
the allocation maintained berween Member States must, so
as to reflect as closely as possibie the actual market trend of
the products in question, be carried out pro rata the needs of
the Member States, calculated, on the one hand, on the basis
of the statistical data relating to imports of the said products
from Algeria over a representative reference period and, on
the other hand, on the basis of the economic outlook for the
quota periods considered;

Whereas in this case, however, neither Community nor
national statistics showing the breakdown for each type of
wine in question are available and no reliable forecasts of
future imports can be made; whereas in these circumstances
the quota volumes should be allocated in initial shares,
account being taken ot the effective utilization of these wines
on the markers of the various Member States;

Whereas, to allow for the trend of imports of the products
concerned in the various Member States, the quota volume
should he divided into two parts, the first being allocated
among the Member States and the second held as a reserve to
cover any subsequent requirements of Member States which
have used up their initial share and any additional
requirements which might arise in the other Member States;
whereas, to afford importers in eacb Member State some
degree of certainty, the first part of the tariff quota should be
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set at a certain level, which in this case could be 40 % of the
quota volume;

Whereas this form of administration requires close
collaboration between the Member States and the
Ce ission and the Cc must be able to keep
account of quota utilization rates and inform the Member
States accordingly;

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are united
within and jointly repr d by the Benelux Economic
Union, any operation concerning the administration of the

quota shares allocated to that economic union may be carried
out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1.  From 1 January to 31 December 1989 the customs
duties applicable in the Community, with the exception of
Portugal, to imports of the following products shall be
suspended at the level and within the limits of a Communiry
tariff quota as shown below:

Order No CN code Description A"‘““"('h‘l’)‘ quota Q“‘?:‘*)““'V
ex 2204 21 2§ Wines entitled to one of the following designations of
09.1001 ex 2204 21 29 origin: -
: ex 2204 21 3§ Ain Besem-Bouira, Médéa, Coteaux du Zaccar, Dahra,
ex 2204 21 39 Coteaux de Tlemcen, of an actual alcoholic strength by velume
not exceeding 15 % vol, in containers holding two litres or less,
originating in Algeria 200 000 free

Within the limit of this tariff quota the Kingdom of Spain
shall apply customs duties calculated in accordance with
Regulation (EEC) No 2573/87.

2. The wine in question is subject to observance of the
free-at-frontier reference price.

The wine in question shall benefit from this tariff quota on
condition that Article 54 of Regulation (EEC) No 822/87 is
complied with.

3.  Each wine, when imported, shall be accompanied
cither by a certificate of designation of origin, issued by the
relevant Algerian authority or, by way of derogation, by a
document Vi1 or a V1 2 extract annotated in compliance
with Article 9 of Regulation (EEC) No 3590/85, in
accordance with the model annexed to this Regulation.

Article 2

1. The Community tariff quota referred to in Article 1
shall be divided into two parts.

2. The first part of the quota amounting to 80 000
hectolitres, shall be allocated among certain Member States;
the quota shares, which subject to Article 5, shall be valid up
to 31 December 1989, shall be as follows:

(hectolitres)
Benelux 12 460
Denmark 6340
Germany 5870
France 54 300

United Kingdom 1030

3. The second part of the quota, amounting to 120 000
hectolitres, shall constitute the reserve.

4. If an importer indicates that he is about to import
any of the products in question into a Member State which
does not participate in the initial allocation or which
has exhausted its initial quota and applies to use the
corresponding quota, the Member State concerned shall
inform the Commission and draw an amount corresponding
to its requirements to the extent that the available balance of
the quota so permits.

5. Without prejudice to Article 3, the drawings made
pursuant to paragraph 4 shall be valid until the end of the
quota period.

Article 3

1.  Once at least 80 % of the reserve of one of the tariff
quotas, as defined in Article 2 (3), has been used up, the
Commission shall inform the Member States thereof.

2. It shall also notify Member States in this case of the
date from which drawings on the Community reserve must
be made according to the following provisions:

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for preferential
benefit for the product covered by this Regulation, and if this
declaration is accepted by the customs authorities, the
Member State concerned shall draw, from the Community
reserve, by means of notification to the Commission, a
quantity corresponding to these needs.
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The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declaration, must be communicated to
the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis of
the date of acceptance of the declaration of entry into free
circulation by the customs authorities of the Member State
concerned, to the extent that the available balance so
permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it shall
return them as soon as possible to the reserve.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the reserve, allocation shall be made on a pro rata
basis with respect to the requests. Member States shall be
informed by the Commission in accordance with the same
procedures.

3. Within a time limit fixed by the Commission as from
the date referred to in the first subparagraph of paragraph 2,
Member States shall be required to return to the reserve all
the quantities which have not been used on that date, within
the meaning of Article § (3) and (4).

Article 4

The Commission shall keep an account of the shares drawn
by the Member States pursuant to Articles 2 and 3 and shall,
assoon as it has been notified, inform each State of the extent
1o which the reserves have been used up.

It shall inform the Member States, of the amounts still in
reserve after amounts have been returned thereto pursuant to
Anicle 3.

It shall ensure that the drawing which uses up a reserve does
not exceed the balance available and to this end shall notify

the amount of that balance to the Member State making the
last drawing.

Article §

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensure that drawings of shares pursuant to Article 2 (4) and
Article 3 are carried out in such a way that imports may be
charged without interruption against their accumulated
shares in the Community tariff quotas.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocated
for them.

3. The Member States shall charge imports of the product
against their shares as and when it is entered with the customs
authorities for free circulation.

4.  The extent so which a Member State has used up
its share shall be determined on the basis of imports of

the product in question charged in accordance with
paragraph 3.

Article 6
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports of the product concerned actually
charged against their shares.

Article 7
The Member States and the Commission shall cooperate
closely in order to ensure that this Regulation is complied
with.

Article 8

This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 December 1988.

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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ANEXO — BILAG — ANHANG — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO

1. ; dadJl — Exporter — Exportateur :

2. Hl‘“ — Number — Numéro:

w

. (Name of authority guaranteeing the designation of
origin — Nom de l'organisme garantissant la déno-
mination d'origine)

4. ~JI J_).JI — Consignee — Destinataire :

o ¥ el s ol
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D’'ORIGINE

8. JaJ! 3.1,., — Maeans of transport — Moyen de
transport :

~

. (Designation of origin — Nom de la dénomination
d'origine)

8. ¢ Y1 LK — Place of unloading — Lieu de
déchargement :

’

T i e

and kind of pach

&

t‘ Yl, tl)- Y'_ Marks and numbers, number

100 Ll 5l 1n e ned
, nombre et nature des colis: Gross weight Litres
Poids brut Litres

12, ('-’,,hJLlu |)_'J — Litres {in words}) — Litres {en lettres):

e

L — Certificate of the issuing authority — Visa de I'organisme émettaur :

14, d) LaJi "-.:L — Customs stamp — Visa de la
douane:

(See the translation under No 15 — Voir traduction au
n° 15)




15. We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district o
and is idered by Algerian legislation as itted to the designation of origin * .
The alcohol added to this wine is alcohol of vinous origin.

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dens le zone de
suivant la loi algérienne, comme ayant droit & le dénomination d'origine «
L'alcool ajouté & ce vin est de l'alcool d’origine vinique.

.. ot est reconnu,

16. (1)

(
{

oJWIl_b.Ulv.d’;h_l;wclb.ch-Lﬁ.th.‘

)
)

Space reserved for additional details given in the exporting country.
Case réservée pour d'sutres indications du pays exportateur.
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COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 21 December 1987

on the conclusion of a Protocol on financial and technical cooperation between the European
Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria

(88/30/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Having regard to the assent of the European
Parliament (!),

Whereas the Protocol on financial and technical cooperation
between the European Economic Community and the

People’s Democratic Republic of Algeria, should be
approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Protoco! on financial and technical cooperation between
the European Economic Community and the People's

(1) Assent delivered on 16 December 1987 (not yet published in the
Official Journal).

Democratic Republic of Algeria is hereby approved on behalf
of the Community.

The text of the Protocol is atrached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 21 of the Protocol (2).

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following that
of its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1987.

For the Council
The President
B. HAARDER

{3} The date of entry into force of the Protocol will be published in
the Official Journal of the European Communities by the
General Secretariat of the Council.
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PROTOCOL
on financial and technical Cooperation between the European Economic Community and the People’s
Democratic Republic of Algeria
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of the one part, and
THE PRESIDENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA,
of the other part,
REAFFIRMING their resolve to implement, under the Mediterranean policy of the enlarged Community,

c ion which will ibute to the and social development of Algeria and promote the
suenghtemng of relations between the Community and Algeria,

ANXIOUS fo pursue 10 this end the ﬁnancnzl and technical cooperation provided for in the Cooperation
the European E ity and the People’s Democratic Republic of Algeria,

d as their Pl

HAVE DECIDED to conclude this Protocol and to this end have desi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,
Amb dor E dinary and Pl
Permanent Representative of Denmark,

ip ary,

Chairman of the Permanent Representatives Committee;

Jean DURIEUX,

Special Adviser in the Directorate-General for External Relati

Communities;

PEOPLE’'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA:

Sidahmed GHOZALI,

Amb dor Extraord;

y and Plenip iary;

of the C of the E

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Within the framework of the financial and technical
cooperation provided for in the Cooperation Agreement
concluded between the European Economic Community and
the People’s Democratic Republic of Algeria, the Community
shall participate, on the terms set out in this Protocol, in the
financing of measures intended to contribute to the economic
and social development of Algeria.

Article 2

1. For the purposes specified in Article 1 and for a period
expiring on 31 October 1991, an aggregate amount of 239
million ECU may be committed as follows:

(a) 183 million ECU in the form of loans from the European
Investment Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’,
made from its own resources;

(b) 52 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of grants;

(c) 4 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of contributions to risk capital
formation.

2. The risk capital referred to in paragraph 1 {c) shall
contribute to the cooperation objectives and operations
defined in Article 3, in particular those indicated in the
second indent of paragraph 2 of thac Article.

It shall be used primarily to make equity capital or the
like available to Algerian private undertakings, public
undertakings and undertakings with State participation, in
particular those with which natural or legal persons who are
nationals of a Community Member State are associated. It
may be used under the same conditions to finance specific
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studies for the preparation and development of such
undertakings’ projects and to assist such undertakings in
their starting-up period.

It shall be granted and administered by the Bank and may
take the form of:

{a) subordinated loans, where repayment and payment of
any interest will not be made until other bank claims

have been settled;

b

conditional loans, where repayment or duration will
depend on the fulfilment of conditions specified at the
time when the loan is granted;

acquisition of temporaty minority holdings on behalf of
the Community in the capital of undertakings
established in Algeria;

{c

d

finance for the acquisition of holdings, in the form of
conditional loans granted to Algeria or, with the
Algerian Government's agreement, to Algerian
undertakings, either directly or through the
intermediary of Algerian financial institutions.

Article 3

1. The total amount fixed in Article 2 shall be used
primarily for the financing or part-financing of cooperation
projects or operations aimed at:

— developing and diversifying agricultural production so as
to reduce Algeria's food dependence, and fforts to
diversify agricultural production and exports with a view
to increasing the complementarity of the different
Mediterranean regions,

— strengthening  the cconomic  links between the
Community and Algeria in their mutual interest by
developing cooperation in the fields of industry, training
and research, technology, commerce and other
services,

— regional and multilateral cooperation.

Economic infrastructure and industrial development which
are complementary to the above cooperation operations may
also be financed.

2. Of the projects and operations eligible for financing,
priority shall be given to those having the following aims:

— in the agricultural sector, developing the production of
agricultural products in short supply, particularly food
crops, inter alia in the framework of multiannual
programmes and operations in the context of the national
food strategy. For maximum effectiveness, concentration
of resources in specific sectors shall be sought,

3.

in the industrial and service sectors, promotion of joint
ventures between firms from the Community Member
States and Algerian firms, direct contacts, exchange of
information, promotion of investment, contribution of
private capital, and support for small and medium-sized
enterprises, including craft busi in order to
promote employment,

in the ficld of scence and technology, expansion of
Algeria's training and rescarch capability and
establishment or development of links between Algerian
and European private and public training and research
institutions,

in the trade sector, diversification and promotion of
exports and organization of contacts between Algerian
firms and firms from the Community Member States,

in the priority areas referred to above, practical training

schemes linked to projects or operations in firms and
research institutions.

The Community’s financial contributions shall be used

to cover internal and external costs necessarily incurred in
carrying out approved projects or schemes (including costs
in respect of studies, consulting engincers and technical
assistance). They may not be used to cover current
administrative, maintenance or operational expenditure.

1.

Article 4

Capital projects shall be eligible for financing either by

loans from the Bank, or by risk capital, or by grants, or by a
combination of these means.

2.

Technical and economic cooperation shall normaily be

financed by grants.

1.

Article §

The amounts to be commirtted each year must be

distributed as evenly as possible throughout the period of
application of this Protocol.

2,

Any funds not committed at the end of the period

referred to in Article 2 (1) shall be used until exhausted. In
such cases, the funds shall be used in accordance with the
same arrangements as those laid down in this Protocol.

1.

Article 6

Loans granted by the Bark from its own resources shall

be made in accordance with the arrangements, conditions
and procedures laid down in its statute. They shall, as
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regards their duration, be subject to terms established on the
basis of the economic and financial characteristics of the
projects for which these loans are intended, also taking into
account the conditions obtaining on the capital markets on
which the Bank procures its resources, The interest rate shall
be determined in accordance with the Bank’s practice at the
time of signature of each loan contract.

2. The terms and arrangements for contributions to risk
capital formation shall be determined on a case-by-case
basis.

3. Aid from the Community’s budget resources, other
than that intended for risk capital operations, shall be
granted and administered by the Commission.

4.  The funds referred to in Article 2 may be granted
through the intermediary of the State or appropriate Algerian
bodies, on condition that they allocate the amounts to the
recipients on terms decided, by agreement with the
Community, on the basis of the economic and financial
characteristics of the projects and operations for which they
are intended.

Article 7

Aid contributed by the Community for the execution of
certain projects may, with the agreement of Algeria, take the
form of co-financing in which, in particular, credit and
development bodies and institutions of Algeria, of Member

States or of third States or international finance
organizations would take part.
Article 8

The following shall be zligible for financial and technical
cooperation:

(a)

in general:

— the Algerian Staze;
(b) with the agreement of the Algerian Government, for
projects or operations approved by it:

official Algerian development agencies,

private agencies working in Algeria for economic
and social development,

undertakings carrying on their activities in
accordance  with  industrial and  business
management methods and set up as legal persons
within the meaning of Article 12,

groups of producers who are nationals of Algeria
and, exceptionally, where no such groups exist, the
producers themselves,

scholarship holders and trainees sent by Algeria
under the training schemes referred to in Article 3.

Article 9

1. With a view to making optimum use of the instruments
and means provided for in this Protocol and achieving the
objectives laid down in Article 3, the Community and Algeria
shall, taking information provided by Algeria as a basis,
examine:

the priority development objectives adopted at national
{evel,

the sector or sectors on which the Community
contribution will be focussed, taking account in
particular of the contributions of other providers of funds
on a bilateral or multilateral basis and other Community
instruments, including food aid,

the measures and schemes best suited to achieving the
sectoral objectives referred to in the second indent or,
where such schemes are not sufficiently well defined, the
broad objectives of the programmes for supporting the
policies defined by the country in respect of those
sectors,

the regional action programmes which could be financed
by the Community.

2. On this basis, the Community and Algeria shall, by
mutual agreement, draw up an indicative programme
committing both parties and determining the specific
objectives of financial and technical cooperation, the priority
sectors for intervention and the action programmes
envisaged.

3. Theindicative programme may be reviewed by mutual
agreement to take account of any changes in Algeria’s
economic situation or in the objectives and priorities laid
down by its development plan.

4. The Community and Algeria shall continue their
exchanges of views within the appropriate bodies and shall,
at least once during the period of implementation of this
Protocol and at the latest before the end of the third year
following .its entry into force, make an assessment of the
implementation of the indicative programme.

Article 10

1. Within the framework Jaid down in accordance with
Article 9, the Algerian State or, with the agreement of its
Government, the other possible beneficiaries referred to in
Article 8 shall submit their requests for financial aid to the
Community.

2. The Community shall appraise the requests for
financing in collaboration with the competent Algerian
authorities and other beneficiarics, in accordance with the
objectives referred to in Article 9, and shall inform them of
the decisions taken on such requests.

Article 11

1. The execution, g and e of
schemes that are the subject of financing under this Protocol
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shall be the responsibility of Algeria or of the other
beneficiaries referred to in Article 8.

The Community shall make sure that this financial aid is
expended in accordance with the agreed allocations and to
the best economic advantage.

3. The projects and action programmes shall be the
subject of appropriate evaluation, the outcome of which
shall be communicated to both parties, which shall take
appropriate measures by mutual agreement.

3. Certain rules for administering the financial aid
granted by the Community shall be the subject of an
exchange of letters or a framework agreement between
the Commission and Algeria upon conclusion of this
Protocol.

Article 12

1. All natural and legal persons falling within the scope of
the Treaty establishing the European Economic Community
and all natural and legal persons of Algeria may participate
onequal terms in tendering procedures and other procedures
for the award of contracts likely to be financed. Any such
legal person formed in accordance with the law of a Member
State of the European Economic Community or of Algeria
must have its registered office, its administrative head office
or its principal establishment in the territories in which the
EEC Treaty is applied or in Algeria; however, where only its
registered office is in the said territories or in Algeria, the
activities of such legal person must be effectively and
continuously linked with the economy of those territories or
of Algeria.

2. In agreement with Algeria and with the aim of

encouraging regional cooperation, natural and legal persons
who are nationals of developing countries associated with the
Community through overall cooperation or association
agreements may be authorized by the Communiry
cxceptionally, on a case-by-case basis, to participate in the
operations referred to in paragraph 1 which are financed by
the Community. The eligibility of the natural or legal persons
shall be assessed on the terms set out in paragraph 1, mutatis
mutandis.

Article 13

To promote participation by Algerian undertakings in the
performance of contracts and to ensure the rapid and
effective implementation of projects and operations financed
from resources administered by the Commission:

1. an accelerated procedure for issuing invitations to
tender, involving shorter time limits for the submission
of tenders, may be used by Algeria in agreement with the

Commission where it is a question of works contracts
which, because of their scale, are mainly of interest to
Algerian undertakings.

The organization of this accelerated procedure shall not
rule out the possibility of issuing an international
invitation to tender where it appears that the nature of
the works to be carried out or the usefulness of widening
participation  justifies recourse to international
competition;

2. where urgency of the situation is established or where the
nature, small scale or particular characteristics of certain
works or supplies so warrant, Algeria may, in agreement
with the Commission, authorize, as an exception, the
placing of contracts after restricted invitations to tender,
the conclusion of contracts by direct agreement and the
performance of contracts through public works
departments.

The procedures referred to in points 1 and 2 may be used for
operations whose estimated cost is less than 3 million
ECU.

Article 14

1. Algeria shall apply to contracts, awarded for the
execution of projects or operations financed by the
Community, fiscal and customs arrangements no less
favourable than those applied vis-d-vis the most-favoured
State or international development organization.

2. The content of the arrangements referred to in
paragraph 1 shall be established by means of an exchange of
letters between the Parties.

Article 15

Algeria shall take the necessary measures to ensure that
interest and all other payments due to the Bank in respect of
transactions concluded under this Protocol are exempted
from any national or local tax or levy.

Article 16

Where a loan is accorded to a beneficiary other than the
Algerian State, the provision of a guarantee by the latter or of
other adequate guarantees shall be required by the Bank
as a condition of the grant of the loan.

Article 17

Throughout the duration of the loans and risk capital
operations provided for in Article 2, Algeria shall undertake
to:

(a) place at the disposal of the beneficiaries or their
guarantors the currency necessary for the payment of
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interest and commission and amortization of loans and
risk capital aid granted for the implementation of aid
measures on their territory;

(b,

make available to the Bank the foreign currency
necessary for the transfer of all sums received by it in
national currency which represent the net revenue and
proceeds from transactions involving the acquisition by
the Community of holdings in the capital of companies
or firms.

Article 18

The results of financial and technical cooperation may be
examined within the Cooperation Council. The latter shall
establish, where appropriate, the general guidelines for such
cooperation.

Article 19

One year before the expiry of this Protocol, the Contracting
Parties will ine what arr could be made for
financial and technical cooperation during a possible further
period.

Article 20

This Protoco! shall be annexed to the Cooperation
Agreement concluded between the European Economic
Community and the People’s Democratic Republic of
Algeria.

Article 21

1. This Protocol shall be subject to approval in
accordance with the Contracting Parties’ own procedures;
the Contracting Parties shall notify each other that the
procedures necessary to this end have been completed.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
notifications provided for in paragraph 1 have been given.

Article 22

This Protocol shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Arabic languages, cach of these
texts being equally authentic.
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En fé de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekrafrelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Eig tictwoiv 10v avetépn, oL uroyeypappévor ninpegodoiot £Becav i unoypagés Toug ato
napodv npwtdKorro.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocolio.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em f¢ do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

—_Ga s  yiatl s FY TG R PRI Co DG ) YT
. [ J S L | VT S S

f \j

Hecho en Bruselas, el veintiséis de octubre de mil novecientos ochenta y sicte.

Udfaxrdiget i Bruxelles, den seksogtyvende oktober nitten hundrede og syvogfirs.
Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertsiebenundachezig.
‘Evive otig BpuE£dieg, otig eixoat 81 OxtwBpiov yila evwiaxbora oybovra amd.v

Done at Brussels on the twenty-sixth day of October in the year one thousand nine hundred and
eighty-seven.

Fait a Bruxelles, le vingt-six octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

Fatto a Bruxelles, addi ventisei ottobre millenovecentottantasette.

Gedaan te Brussel, de 7esentwintigste oktober negentienhonderd zevenentachtig.
Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Qutubro de mil novecentos ¢ oitenta e sete.

s Ay b S S b a
PR DU SRS, W) EAPSC I | R S



No L 22/8

Official Journal of the European Communities

27.1. 88

Por el Consejo de las Comunidades Europeas

For Ridet for De Europaiske Fallesskaber

Fiir den Rat der Europaischen Gemeinschaften
Ta 1o LupBoviio twy Evpwraikdv Kowotitov
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho das Comunidades Europeias

(U | R SRS O NS | IS PO

=

Por la Republica Argelina Democritica y Popular

For Den Demokratiske Folkerepublik Algeriet

Fiir die Demokratische Volksrepublik Algerien

Ta ™ Anpoxpatki km Adikfi Anpoxpatia e Alyeplag
For the People’s Democratic Republic of Algeria

Pour la République algérienne démocratique et populaire

Per la Repubblica democratica popolare di Algeria

Voor de Democratische Volksrepublick Algerije

Pela Repiblica Argelina Democratica ¢ Popular

(US| R W Y S DUSRS | g WU (PN | SNV | I

) e qJ
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Information concerning the date of entry into force of the third EEC-Algeria Financial
Protocol ()

Notification of the completion of the procedures necessary for the entry into force of the
Protocol having been given on 29 January 1988, the Protocol will enter into force, pursuant to
Article 21 (2) thereof, on 1 March 1988.

() OJ No L 22, 27. 1. 1988, p. 2.
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This Compilation of Texts pertaining to "Co-operation between
the European Economic Community and the Arab Republic of Egypt"
contains all the acts adopted by the various Co-operation
Institutions pursuant to the Agreement signed at Brussels

on 18 January 1977 as well as the acts adopted by the EEC
concerning Egypt.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 59/88
of 8§ January 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE BUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt ('), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating to Article 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products

ture meeting the requirements of both the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the present nomenclature ;

Whereas the variable components applicable during
October, November and December 1987 to the products
falling within subheadings 2302 10, 2302 20, 2302 30 and

2302 40 of the combined nomenclature are to be taken
into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of

processed from cereals and rice (%), as last ded by
Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter; whereas
this amount must be equal to 60 % of the average of the
levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed ;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencla-

h 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 February 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 January 1988.

() OJ No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
) OF No L 281, 1. 11. 1975, p. 6S.
() OF No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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ANNEX
CN code ECUftonae
23021010 49,13
23021090 101,17
23022010 49,13
2302 20 90 101,17
23023010 49,13
2302 30 90 101,17
23024010 45,13
2302 40 90 101,17
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 60/88
of 8 January 1988

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Communiry,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal, .

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice ('), as last amended by Regulation (EEC)
No 3990/87 (%), and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt(’), and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarter ; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applied during a reference period;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules
for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (%), as
amended by Regulation (EEC) No 3817/85(%), the

reference period is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed ;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencla-
ture meeting the requirements of both the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the present nomenclature,

Whereas the levies to be taken into consideration are
therefore those applicable during October, November and
December 1987,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2
This Regulation shall enter into force on | February 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 January 1988.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
() OJ No L 377, 31. 12 1987.

() OJ No L 146, 14. 6. 1977, p. 9.
(9 Of No L 302, 31. 10. 1973, p. L.
{) OJ No L 368, 31. 12. 1985, p. 16.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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ANNEX

to the Commission Regulation of 8 January 1988 fixing the amount by which the levy on
imports of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECUt/tonne}
CN code Amounts 1o be deducted
1006 1091 8220
1006 1099 7462
1006 20 10 102,75
1006 20 90 9327
1006 30 11 12990
1006 30 19 14751
1006 30 91 13834
1006 30 99 156
1006 40 00 ; 44,55
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 215/38
of 26 January 1988

introducing a countervailing charge on artichokes originating in Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 3910/87 (3, and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at feast 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concemed, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country;

‘Whereas Commission Regulation (EEC) No 3006/87 of 7
October 1987 fixing for the 1987/88 marketing year the
reference prices for artichokes (*) fixed the reference price
for products of class I for the period | January to 30 April
1988 at 78,03 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regula!‘ion
(EEC) No 2118/74 (), as last amended by Regulation

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.

) O No L 370, 30. 12. 1987, p. 33.
() O] No L 285, 8. 10. 1987, p. 16.
{9 OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

(EEC) No 3811/85(%), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets ;

Whereas, for artichokes originating in Egypt the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these artichokes;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3 (1) of Regulation (EEC)
No 1676/85 (), as last amended by Regulation (EEC)
No 1636/87 (),

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 4,80 ECU per 100 kilograms
net is applied to artichokes (subheading ex 0709 10 00 of
the combined nomenclature) originating in Egypt.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 28 January
1988.

(9 OJ No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.
(9 OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
() O) No L 153, 13. 6. 1987, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 26 January 1988.
For the Commission
PFrans ANDRIESSEN
Vice-President

[



3.2.88

Official Journal of the European Communities

107 -

No L 31/11

COMMISSION REGULATION (EEC) No 311/88
of 2 February 1988

amended Regulation (EEC) No 215/88 introducing a countervailing charge on
artichokes originating in Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to, Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 223/88 (9, and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC} No 215/88 ()
introduced a countervailing charge on artichokes origina-
ting in Egypt;

Whereas Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
laid down the conditions under which a charge intro-

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
artichokes originating in Egypt must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
In Article 1 of Regulation (EEC) No 215/88 ‘4,80" ECU is
hereby replaced by ‘18,03 ECU'.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 3 February 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 2 February 1988.

OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
OJ No L 23, 28. 1. 1988, p. 1.
OJ No L 21, 27. 1. 1988, p. i7.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 362/88
of 8 February 1988

amending for the second time Regulation (EEC) No 215/88 introducing a coun-
tervailing charge on artichokes originating in.- Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 223/88 (3, and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 215/88 (%), as
amended by Regulation (EEC) No 311/88 (*), introduced a
countervailing charge on artichokes originating in Egypt;

Whereas Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
laid down the conditions under which a charge intro-

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
artichokes originating in Egypt must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
In Article 1 of Regulation (EEC) No 215/88 ‘18,03 ECU’
is hereby replaced by ‘29,92 ECU".

Article 2

This Regulation shall enter into force on 9 February 1988,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 February 1988.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972 p. I.
() OJ No L 23, 28. 1. 1988, p. 1.
() OJ No L 21, 27. 1. 1988, p. 17.
(9 OJ No L 31, 3. 2. 1988, p. I1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 413/88
of 12 February 1988

amending for the third time Regulation (EEC) No 215/88 introducing a counter-
vailing charge on artichokes originating in Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 223/88 (), and in particular the
second subparagraph of Aricle 27 (2) thereof,

‘Whereas Commission Regulation (EEC) No 215/88 (%), as
last amended by Regulation (EEC) No 362/88 (), intro-
duced a countervailing charge on artichokes originating
in Egypt;

Whereas Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
laid down the conditions under which a charge intro-

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
artichokes originating in Egypt must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
In Article 1 of Regulation (EEC) No 215/88 ‘29,92 ECU’
is hereby replaced by ‘40,55 ECU'.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 13 February
1988. ’

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 12 February 1988.

) OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
0] No L 23, 28. 1. 1988, p. 1.
0] No L 21, 27. 1. 1988, p. 17.

9 O] No L 35, 9. 2. 1988, p. 16.

For the Commission
Prans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 482/88
of 22 February 1988

abolishing the countervailing charge on artichokes originating in Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 223/88 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 215/88 (%), as
last amended by Regulation (EEC) No 413/88 (), intro-
duced a countervailing charge on artichokes originating
in Egypt;

Whereas the present trend of prices for products origin-
ating in Egypt on the representative markets referred to in
Regulation (EEC) No 2118/74(%), as last amended by
Regulation (EEC) No 3811/85 (%), recorded or calculated

in accordance with the provisions of Article 5 of that
Regulation, indicated that entry prices have been at least
equal to the reference price for two consecutive market
days; whereas the conditions specified in the second
indent of Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
are therefore fulfilled and the countervailing charge on
imports of these products originating in Egypt can be
abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Regulation (EEC) No 215/88 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 23 February
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 February 1988.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
(7 Of No L 23, 28. 1. 1988, p. 1.
() OJ No L 21, 27. 1. 1988, p. 17
(9 OJ No L 40, 13, 2. 1988, p. 29
() OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20
L 368, 31. 12. 1985, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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No L 92/17

COMMISSION REGULATION (EEC) No 938/88
of 8 April 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt ("), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating to Article 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products
processed from cereals and rice (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter; whereas
this amount must be equal to 60 % of the average of the
levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 (*) intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencla-

ture meeting the requirements of both the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the previous nomenclature ;

Whereas the variable components applicable during
January, February and March 1988 to the products falling
within subheadings 230210, 230220, 230230 and
2302 40 of the combined nomenclature are to be taken
into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 May 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 April 1988.

() OJ No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() O No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.
(9 OJ No L 256, 7. 9. 1987, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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oy ANNEX

' CN code ‘ ECU/tonne ;o k :
23021010 4975
23021090 102,50 R D
230220 10 4975
2302 20 90 " 102,50
230230 10 4975
23023090 102,50
2302 40 10 49,75
23024090 - 102,50
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 939/88
of 8 April 1988

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice (*), as last amended by Regulation (EEC)
No 3990/87 (%), and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt(, and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarter; whereas this
amount must be equal to 25% of the average of the
levies applied during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules
for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (%), as
amended by Regulation (EEC) No 3817/85(%), the

reference period is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 (%) intro-
duces from 1 January 1988 a new combined nomencla-
ture meeting the requirements of both the Common
Customs Tariff and the Community’s statistics of foreign
trade and replacing the previous nomenclature,

Whereas the levies to be taken into consideration are
therefore those applicable during January, February and
March 1988,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2
This Regulation shall enter into force on 1 May 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 April 1988.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
() OJ No L 377, 31. 12. 1987, p. 15.
OJ No L 146, 14. 6, 1977, p. 9.
O] No L 302, 31. 10. 1973, p. 1.
() OJ No L 368, 31. 12. 1985, p. 16.

S

33

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

(9 OJ No L 256, 7. 9. 1987, p. 1.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 8 April 1988 fixing the amount by which the levy on
imports of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECU/sonne)
CN code Amounts to be deducted
1006 10 91 79,58
1006 10 99 7248
1006 20 10 99,47
1006 20 90 . 90,60
B 1006 30 11 131,23
’ 1006 30 19 147,44
1006 30 91 ‘139,76
1006 30 99 7 15806
1006 40 00 42,50




- 115 -

28. 4. 88

Official Joumnal of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 1119/88
of 25 April 1988

opening and providing for the administration of a Community tariff quota for
onions, fresh or chilled, originating in Egypt (1988)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 1 of the Additional Protocol to the
Cooperation Agreement between the European Economic
Community and the Arab Republic of Egypt (') provides,
for the period t February to 15 May, for a Community
tariff quota to be opened for the importation into the
Community of 10 000 tonnes of onions, fresh or chilled,
falling within CN codes ex 0703 10 11 and ex 0703 10 19
and originating in Egypt; whereas, within the limits of
this tariff quota, the customs duty shall progressively be
abolished over the same periods and in accordance with
the same timetables as those laid down in Articles 75 and
268 of the Act of Accession of Spain and Portugal ;
whereas, for 1988, the quota duty shall be equal to 72,7 %
of the duty applicable ;

Whereas, to take into account the fact that Egypt benefits
in the period 1 February to 30 April from a customs duty
less than that in Spain and Portugal, this taniff quota
should be opened for the period 1 to 15 May; whereas,
taking into account the seasonal nature of the imports of
these products, the volume of this quota should be fixed
at the level of the traditional average imports in this
period, that is to say 2 500 tonnes;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2573/87 of 11
August 1987 laying down the arrangements for trade
between Spain and Portugal on the one hand and Algeria,
Egypt, Jordan, Lebanon, Tunisia and Turkey on the
other (3) lays down that two Member States will postpone
implementation of the preferential arrangements for the
products in question until 31 December 1989 and 31

December 1990 respectively ; whereas, consequently, the
above tariff quotas apply only to the Community as
constituted on 31 December 1985;

Whereas it is in particular necessary to ensure to all
Community importers equal and uninterrupted access to
the abovementioned quota and uninterrupted application
of the rates laid down for this quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used up ; whereas, in the present case, it seems
advisable not to allocate this quota among the Member
States without prejudice to the drawing against the quota
volume of such quantities as they may need, under the
conditions and according to the procedure specified in
Article 1 (2); whereas this method of management
requires close cooperation between the Member States
and the Commission and the latter must, in particular, be
able to monitor the rate at which the quota is used up
and inform the Member States thereof;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux
Fconomic Union, all transactions concerning the
administration of shares allocated to that economic union
may be carried out by any of its members,

H[’;S ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1" The customs duty applicable to imports into the
Community as constituted on 31 December 1985 of the
following products, originating in Egypt, shall be
suspended at the level indicated and within the limits of a
Community tariff quota as shown below :

. Amount
Order No CN code Description of quota Quow, dury
(in tonnes) (%)
0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables,
fresh or chilled
070310 — Onions and shallots :
— — Onions
09.1703 ex 07031011 — — — Seed
From 1 to 15 May 1988 2 500 87
ex 07031019 | — — — Other

8 O] No L 297, 21. 10. 1987, p. 11.
O] No L 250, 1. 5. 1987, p. 1.
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2. If an importer notifies an imminent importation of
the product in question in a Member State and requests
the benefit of the quota, the Member State concerned
shall inform the Commission and draw an amount corres-
ponding to these requirements to the extent that the
available balance of the reserve so permits.

3. The shares drawn pursuant to paragraph 2 shall be
valid until the end of the quota period.

Article 2

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 1 (2) are
carried out in such a way that imports may be charged
without interruption against their accumulated shares of
the Community quota.

2. Each Member State shall ensure that importers of
the said goods have access to the quota so long as the
residual balance of the quota volume so permits.

3. Member States shall charge imports of the said
goods against their drawings as and when the goods are

entered for free circulation.
4. The extent to which the quota has been used up
shall be determined on the basis of the imports charged
in accordance with paragraph 3.
Article 3
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against the quota.
Article 4

The Member States and the Commission shall collaborate
closely in order to ensure that this Regulation is complied
with

Article 5
This Regulation shall enter into force on 1 May 1988,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 25 April 1988.

For the Council
The President
H.-D. GENSCHER
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2031/88
of 8 July 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt ('), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating to Article 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products
processed from cereals and rice (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 1906/87 (), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter; whereas
this amount must be equal to 60 % of the average of the

levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable during April,
May and June 1988 to the products falling within subhea-
dings 230210, 230220, 230230 and 230240 of the
combined nomenclature are to be taken into
consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable to-bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2
This Regulation shall enter into force on 1 August 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 July 1988.

() OJ No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
0 OJ N

o L 182, 3. 7. 1987, p. 49.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX
CN code ECU/tonne
23021010 4573
23021090 98,00
230220 10 4573
230220 90 98,00
23023010 4573
2302 30 90 98,00
23024010 4573
2302 40 90 98,00
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No L 277/9

COMMISSION REGULATION (EEC) No 3057/88
of 7 October 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt ('), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating to Article 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products
processed from cereals and rice (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 1906/87 (%), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter ; whereas
this amount must be equal to 60 % of the average of the
levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable during July,
August and September 1988 to the products falling within
subheadings 2302 10, 230220, 2302 30 and 230240 of
the combined nomenclature are to be taken into
consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on ! November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 7 October 1988.

() OJ No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() OJ No L 182, 3. 7. 1987, p. 49.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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CN code BCU/tonne R
23021010 3367
: 23021050 72,16
1 230220 10 33,67
| 2302 20 90 72,16
: . 23023010 33,67
, 230230 90 7216
‘ 230240 10 3367 St e '
CROTEUOAT D 23024090 7216 Wt o

Saes Lb el
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No L 277/1§

COMMISSION REGULATION (EEC) No 3100/88
of 7 October 1988

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice ("), as last amended by Regulation (EEC)
No 2229/88 (9, and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt(®), and in particular Article 1 thereof,

‘Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarter; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applied during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules

for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (9, as
amended by Regulation (EEC) No 3817/85(f), the
reference period is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed;

Whereas the levies to be taken into consideration are

therefore those applicable during July, August and
September 1988,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 7 October 1988.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
() OJ No L 197, 26. 7. 1988, p. 30.
() OJ No L 146, 14. 6. 1977, p. 9.

For the Commission
Prans ANDRIESSEN
Vice-President

(9 OJ No L 302, 31. 10. 1973, p. 1.
() O] No L 368, 31. 12 1985, p. 16.
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to the Commission Regulation of 7 October 1988 fixing the amount by which the levy on
imports of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECUltonne)
CN code Amounts to be deducted
1006 10 91 77,02
. 10061099 70,74
1006 20 10 96,27
1006 20 90 88,42
1006 30 11 127,80
1006 30 19 145,41
1006 30 91 136,11
1006 30 99 , 15588
1006 40 00 2991
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No L 361/27

COMMISSION REGULATION (EEC) No 4120/88
of 23 December 1988

extending the periods of validity of Regulations (EEC) No 3044/79 and (EEC) No
1782/80 on Community surveillance of imports of certain textile products
originating in Malta and Egypt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Europcan
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 288/82 of
5 February 1982 on common rules for imports ('), as
amended by Regulation (EEC) No 1243/86(), and in
particular Article 10 thereof,

Having consulted the advisory committee set up under
Article 5 of that Regulation,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2819/79 (),
the period of validity of which was last amended by
Regulation (EEC) No 4119/88(*), makes imports of
certain  textile products originating in  certain
non-member  countries  subject to  Community
surveillance ;

Whereas, by Regulation (EEC) No 3044/79 (%), as last
amended by Regulation (EEC) No 3928/87(%), the
Commission established Community surveillance of
imports of certain textile products originating in Malta ;

Whereas, by Regulation (EEC) No 1782/80(), as last
amended by Regulation (EEC) No 3928/87, the

Commission established Community surveillance of
imports of certain textile products originating in Egypt;

Whereas those Regulations expire on 31 December 1988 ;

Whereas the reasons that justified the introduction of the
above Regulations are still valid; whereas the said
Regulations should therefore be extended for an’
additional period,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arsicle 1

Community surveillance of imports of certain textile
products, established by Regulations (EEC) No 3044/79
and (EEC) No 1782/80, is hereby extended until 31
December 1989,

Article 2
This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

It shall apply until 31 December 1989.

This Regulation shall be binding in iis entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 23 December 1988.

() OJ No L 35, 9. 2. 1982, p. 1.

() O] No L 113, 30. 4. 1986, p. 1.

() OJ No L 320, 15. 12. 1979, p. 9.
() See page 24 of this Official Joumnal.
() OJ No L 343, 3i. 12. 1979, p. 8.
{9 O] No L 369, 29. 12. 1987, p. 3.
() OJ No L 174, 9. 7. 1980, p. 16.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4223/88
of 19 December 1988

opening and providing for the

istration of C

ity tariff quotas for new potatoes

originating in Egypt {(1989)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 1 of the Additional Protocol to the
Cooperation Agreement berween the European Economic
Community and the Arab Republic of Egypt (') provides for
the opening of Community tariff quotas for imports into the
Community of 98 000 tonnes of new potatoes falling within
CN code ex 0701 90 51 from 1 January to 31 March,
originating in Egypr;

Whereas, within the limits of these tariff quotas, customs
duties are to be phased out over the same periods and at the
same rates as provided for in Articles 75 and 243 of the Actof
Accession of Spain and Portugal; whereas the quota duties
for 1989 are equal to 50 % of the basic duties;

Whereas within the limits of the said tanff quotas the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic are to apply
customs duties calculated in accordance with Council
Regulation (EEC) No 2573/87 of 11 August 1987 laying
down the arrangements for trade between Spain and
Portugal, on the one hand, and Algeria, Egypt, Jordan,
Lebanon, Tunisia and Turkey, on the other (2); whereas
Community tariff quotas should therefore be opened for new
potatoes from 1 January ta 31 March 1989;

Whereas equal and continuous access to the quota should be
ensured for all Community importers and the rates laid down
for the quota should be applied consistently to all imports of
the product in question into all the Member States until the
quota is exhausted; whereas it is appropriate not to provide
for allocation among Member States, without prejudice to
the drawing, on the tariff quota, of such quantities as they
may need, under conditions and according to a procedure to
be determined; whereas this method of administration
requires close cooperation between the Member States and
the Commission and the latter must in particular be able to
monitor the rate at which the tariff quota is used and inform
the Member States accordingly;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are united
within and jointly represented by the Benelux Economic
Union, any operation concerning the administration of the
quota shares levied by that economic union may be carried
out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 March 1989, the customs duty
applicable to imports into the Community of the following
product originating in Egypt shall be suspended at the levels
indicated below and within the limits of Community tariff
quotas as shown below:

Valume of R fd
Serial No CN code Description tariff quota ate ; s
{ronnes) (%)
09.1705 ex 0701 90 51 New potatoes, from 1 January to 31 March 1989 98 000 7.5
2. Within the limits of the tariff quota the Kingdom of Article 3

Spain and the Portuguese Republic shall apply duties
calculated in accordance with Regulation (EEC) No
2573/87.

Article 2

The tariff quota referred to in Article 1 shall be administered
by the Commission, which may take any appropriate
measure with a view to ensuring the efficient administration
thereof.

{1 O] No L 297, 21. 10. 1987, p. 11.
(1) O] No L 250, 1. 9. 1987, p. 1.

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for preferential
benefit for a product covered by this Regulation, and if this
declaration is accepted by the customs authorities, the
Member State concerned shall draw, from the tariff quota,
by means of notification to the Commission, a quantity
corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declaration, must be communicated to
the Commission without delay.
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The drawings are granted by the Commission on the basis of
the date of acceptance of the declaration of entry into free
circulation by the customs authorities of the Member State
concerned, to the extent that the available balance so
permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it shall
return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the tariff quota, allocation shall be made on a pro
rata basis with respect to the requests. Member States shall be
informed by the Commission in accordance with the same
procedures.

Article 4

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 3 enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quota.

2. Each Member State shall ensure that importers of the
product concerned have free access 1o the quota for such
times as the balance of the tariff quota so permits.

3. Member States shall charge imports of the said product
against their drawings as and when such product is entered
with the customs authorities under cover of declarations of
entry into free circulation.

4. Theextent to which the quota has been used up shall be
determined on the basis of the imports charged in accordance
with paragraph 3.

Article §

Ar the request of the Commission, Member States shall

inform it of imports actually charged against the quota.
Article 6

The Member States and the Commission shail cooperate

closely to ensure that this Regulation is complied with.
Article 7

This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

This Regulation shall be binding in its entirety and direatly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 December 1988,

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4224/88

of 19 December 1988

d

opening and providing for the

istration of Cc

ity tariff quotas for onions

originating in Egypt (1989)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 1 of the Additional Protocol to the
Cooperation Agreement between the European Economic
Community and the Arab Republic of Egypt () provides for
the opening of Community tariff quotas for imports into the
Community of 4 900 tonaes of onions falling within CN
code 07122000 from 1 January to 31 December,
originating in Egypt;

Whereas, within the limits of this tariff quota, customs duties
are to be phased out over the same periods and at the same
rates as provided for in Articles 75 and 243 of the Act of
Accession of Spain and Portugal; whereas the quota duties
for 1989 are equal to 50 % of the basic duties;

Whereas the quota duty applicable in 1989 to onions falling
within CN code 0712 20 00 is to be 5 % unitil the erga omnes
quota of 12 000 tonnes at 10% provided for in Regulation
(EEC) No 4181/88 (2} is exhausted; whereas, if and when
the latter is exhausted, a preferential duty of 8% is to
apply;

Whereas within the limits of the said tariff quota, the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic are to apply
customs duties calculated in accordance with Council
Regulation (EEC) No 2573/87 of 11 August 1987 laying
down the arrangements for trade between Spain and
Portugal, on the one hand, and Algeria, Egypt, Jordan,
Lebanon, Tunisia and Turkey, on the other (3); whereas the
Community tariff quota should therefore be opened for
1989;

Whereas equal and continuous access to the quota should be
ensured for all Community importers and the rates laid down

for the quota should be applied consistently to all imports of
the productin question into all Member States until the quota
is exhausted; whereas, however, the quota should not in this
case be allocated among the Member States, without
prejudice to the drawing against the quota volume of such
quantities as they may need, under the conditions and
according to the procedure laid down in Article 2 (1);
whereas this method of administration requires close
cooperation between the Member States and the
Commission and the latter must in particular be able to
monitor the rate at which the quota is used and inform the
Member States accordingly;

Whereas if, during the quota period, the tariff quota is almost
totally used up, it is indispensable that Member States return
to this quota the entirety of the drawings made which have
not been used, in order to avoid one part of the Community
tariff quota remaining unused in one Member State when it
could be used in others;

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are united
within and jointly represented by the Benelux Economic
Union, any operation concerning the administration of the
quota share levied by that economic union may be carried out
by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Arricle 1

1. From 1 January to 31 December 1989, the customs
duties applicable to imports into the Community of the
following products originating in Egypt shall be suspended at
the level indicated below and within the limits of Community
tariff quotas as shown below:

Volume of R £ dury
Order No CN code Desctiption tanff quota ate ; ury
(tonnes) (%)
09.1701 07122000 Onions 4900 5

(!) OJ No L 297, 21.10. 1987, p. 11.
(3) O) No L 368, 31.12. 1988, p. 1.
(*) OJ No L 250,1.9. 1987, p. 1.
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If and when the erga omnes quota opened by Regulation
(EEC) No 4181/88 is exhausted, a preferential duty of 8%
shall apply.

2. Within the limits of this tariff quota the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic shall apply duties
calculated in accordance with Regulation (EEC) No
2573/87.

Article 2

1. If an importer gives notification of imminent imports
of the product in question into a Member State and applies to
take advantage of the quota, the Member State concerned
shall the inform the Commission and draw an amount
corresponding to its requirements to the extent that the
available balance of the quota so permits.

2. Without prejudice to Article 3, shares drawn pursuant
to paragraph 1 shall be valid until the end of the quota
period.

Article 3

1. Once at least 80% of the tariff quota as defined in
Article 1 has been used up, the Commission shall notify the
Member States thereof.

2. It shall also notify Member States in this case of the
date from which drawings on the tariff quota must be made
according to the following provisions:

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for preferential
benefit for a product covered by this Regulation, and if this
declaration is accepted by the customs authorities, the
Member State concerned shall draw from the tariff quota, by
means of notification to the Commission, a quantity
corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declaration, must be communicated to
the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis of
the date of acceptance of the declaration of entry into free
circulation by the customs authorities of the Member State
concerned, to the extent that the available balance so
permits.

{f 2 Member State does not use the quantities drawn, it shall
return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota, allocation shall be made on a pro rata
basis with respect to the requests. Member States shall be
informed by the Commission in accordance with the same
procedures.

3. Within a time limic¢ laid down by the Commission
starting from the date referred to in the first subparagraph of
paragraph 2, Member States shall be required to return to the
cariff quota all the quantities which have not been used on
that date, within the meaning of Article 4 (3) and (4).

Article 4

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 2 (1) enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quota.

2. Each Member State shall ensure that importers of the
product concerned have free access to the quota for such time
as the residual balance of the quota volume so permits.
3. Member States shall charge imports of the product
concerned against their drawings as and when that product is
entered with the customs authorities for free circulation.
4.  Theextent to which the quota has been used up shall be
determined on the basis of the imports charged in accordance
with paragraph 3.

Article §
At the request of the Commission, Member States shall

inform it of imports of the product concerned actually
charged against the quota.

Article 6

The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.

Article 7

This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 December 1988.

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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COUNCIL DECISION
of 21 December 1987

on the conclusion of a Protocol on financial and technical cooperation between the European
Economic Community and the Arab Republic of Egypt

(88/31/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238

thereof,

Having regard to the recommendation from the
Comnmission,

Having regard to the assent of the European
Parliament (1),

Whereas the Protocol on financial and technical cooperation

between the European Economic Community and the Arab
Republic of Egypt, should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Protocol on financial and technical cooperation between
the European Economic Community and the Arab

{') Assent delivered on 16 December 1987 (not yet published in the
Official Journal).

Republic of Egypt is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 21 of the Protocol (2).

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following that
of its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1987.

For the Council
The President
B. HAARDER

{2) The date of entry into force of the Protocol will be published in
the Official Journal of the European Communities by the
General Secretariat of the Council.
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PROTOCOL
on financial and technical Cooperation between the European Economic Community and the Arab

Republic of Egypt

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part. and

THE PRESIDENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, .
of the other part,

REAFFIRMING their resolve to implement, under the Mediterranean policy of the enlarged Community,
cooperation which will contribute to the economic and social development of Egypt and promote the strenghtening

of relations between the Community and Egypt,

ANXIOUS to pursue to this end the financial and technical cooperation provided for in the Cooperation
Agreement berween the European Economic Community and the Arab Republic of Egypt,

HAVE DECIDED to conclude this Protocol and to this end have desi|

d as their Plenip

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,

Ambassador Extr

Permanent Representative of Denmark,

y and Plenipotentiary,

Chairman of the Permanent Representatives Committee;

Jean DURIEUX,

Special Adviser in the Directorate-General for External Rel

Communities;

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:

Fawzi Mohamed EL IBRACHY,

Ambassador Extr

y and Plenip iary;

of the C

of the Europ

WHO, having exchanged their full powers, found in good and duc form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Within the framework of the financial and technical
cooperation provided for in the Cooperation Agreement
concluded between the European Economic Community and
the Arab Republic of Egypt, the Community shall
participate, on the terms ser out in this Protocol, in the
financing of measures intended to contribute to the economic
and social development of Egypt.

Article 2

1. For the purposes specified in Article 1 and for a period
expiring on 31 October 1991, an aggregate amount of 449
million ECU may be committed as follows:

(a) 249 million ECU in the form of loans from the European
Investment Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’,
made from its own resources;

(b) 189 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of grants;

(c) 11 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of contributions to risk capital
formation.

2. The loans referred to in paragraph 1 (a) — with the
exception of those intended for financing the oil sector —
shall carry a 2% interest rate subsidy financed by means of
the funds referred to in paragraph 1 (b).

3. The risk capital referred to in paragraph 1 (c) shall
contribute to the cooperation objectives and operations
defined in Article 3, in particular those indicated in the
second indent of paragraph 2 of that Article.

It shall be used primarily to make equity capital or the
like available to Egyptian private undertakings, public
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undertakings and undertakings with State participation, in
particular those with which natural or legal persons who are
nationals of a Community Member State are associated. It
may be used under the same conditions to finance specific
studies for the preparation and development of such
undertakings” projects and to assist such undertakings in
their starting-up period.

It shall be granted and administered by the Bank and may
take the form of:

(a) subordinated loans, where repayment and payment of
any interest will not be made until other bank claims
have been settled;

(b} conditional loans, where repayment or duration will
depend on the fulfilment of conditions specified at the
time when the loan is granted;

(¢} acquisition of temporary minority holdings on behalf of
the Community in the capital of undertakings
established in Egypt;

(d) finance for the acquisition of holdings, in the form of

conditional loans granted to Egypt or, with the
Egyptian Government’s agreement, to Egyptian
undertakings, either directly or through the
intermediary of Egyptian financial institutions.

Article 3

1.  The total amount fixed in Article 2 shall be used
primarily for the financing or part-financing of cooperation
projects or operations aimed at:

— developing and diversifying agricultural production so as
to reduce Egypt’s food dependence, and efforts to
diversify agricultural production and exports with a view
to increasing the complementarity of the different
Mediterranean regions,

— strengthening  the economic links berween the
Community and Egypt in their mutual interest by
developing cooperation in the fields of industry, training
and research, technology, commerce and other
services,

— regional and multilateral cooperation.

Economic infrastructure and industrial development which
are complementary to the above cooperation operations may
also be financed.

2. Of the projects and operations eligible for financing,
priority shall be given to those having the following aims:

— in the agricultural sector, developing the production of
agricultural products in short supply, particularly food
crops, inter alia in the framework of multiannual

programmes and operations in the context of the national
food strategy. For maximum effectiveness, concentration
of resources in specific sectors shall be sought,

— in the industrial and service sectors, promotion of joint
ventures between firms from the Community Member
States and Egyptian firms, direct contacts, exchange of
information, promotion of investment, contribution of
private capital, and support for small and medium-sized
enterprises, including craft businesses, in order to
promote employment,

— in the field of science and technology, expansion of
Egypt’s training and research capability and
establishment or development of links between Egyptian
and European private and public training and research
institutions,

— in the trade sector, diversification and promotion of
exports and organization of contacts between Egyptian
firms and firms from the Community Member States,

— in the priority areas referred to above, practical training
schemes linked to projects or operations in firms and
research institutions.

3. The Community's financial contributions shall be used
to cover internal and external costs necessarily incurred in
carrying out approved projects or schemes (including costs
in respect of studies, consulting engineers and technical
agsistance). They may not be used to cover current
administrative, maintenance or operational expenditure.

Article 4

1. Capital projects shall be eligible for financing either by
foans from the Bank, combined with interest rate subsidies
on the terms set out in Article 2 (2), or by risk capital, or by
grants, or by a combination of these means.

2. Technical and economic cooperation shall normally be
financed by grants.

Article §

1. The amounts to be committed each year must be
distributed as evenly as possible throughout the period of
application of this Protocol.

2. Any funds not committed at the end of the period
referred to in Article 2 (1) shall be used until exhausted. In
such cases, the funds shall be used in accordance with the
same arrangements as those laid down in this Protocol.

Article 6

1. Loansgranted by the Bank from its own resources shall
be made in accordance with the arrangements, conditions
and procedures laid down in its statute. They shall, as
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regards their duration, be subject to terms established on the
basis of the economic and financial characteristics of the
projects for which these loans are intended, also taking into
account the conditions obtaining on the capital markets on
which the Bank procures its resources. The interest rate shall
be determined in accordance with the Bank’s practice at the
time of signature of each loan contract, subject 1o the interest
rate subsidy referred to in Article 2 (2).

2, The terms and arrangements for contributions to risk
capital formation shall be determined on a case-by-case
basis.

3. Aid from the Community's budget resources, other
than that in the form of interest rate subsidies for loans from
the Bank or that intended for risk capital operations, shall be
granted and administered by the C ission

4. The funds referred to in Article 2 may be granted
through the intermediary of the State or appropriate
Egyptian bodies, on condition that they allocate the amounts
to the recipients on terms cecided, by agreement with the
Community, on the basis of the economic and financial
characteristics of the projects and operations for which they
are intended.

Arricle 7

Aid contributed by the Community for the execution of
certain projects may, with the agreement of Egypt, take the
form of co-financing in which, in particular, credit and
development bodies and institutions of Egypt, of Member
States or of third States or international finance
organizations would take part.

Article 8

The following shall be eligible for financial and technical
cooperation:
(a) in general:

— the Egyptian State;
(b

with the agreement of the Egyptian Government, for
projects or operations approved by it:

— official Egyptian development agencies,

— private agencies working in Egypt for economic and
social development,

— undertakings carrying on their activities in
accordance  with  industrial and  business
management methods and set up as legal persons
within the meaning of Article 12,

— groups of producers who are nationals of Egypt and,
exceptionally, where no such groups exist, the
producers themselves,

— scholarship holders and trainees sent by Egypt under
the training schemes referred to in Article 3.

Article 9

1. Witha view to making optimum use of the instruments
and means provided for in this Protocol and achieving the
objectives laid down in Article 3, the Community and Egypt
shall, taking information provided by Egypt as a basis,
examine:

— the priority development objectives adopted at national
Jevel,

— the sector or sectors on which the Community
contribution will be focussed, taking account in
particular of the contributions of other providers of funds
on a bilateral or multilateral basis and other Community
instruments, including food aid,

— the measures and schemes best suited to achieving the
sectoral objectives referred to in the second indent or,
where such schemes are not sufficiently well defined, the
broad obijectives of the programmes for supporting the
policies ‘defined by the country in respect of those
sectors,

~— the regional action programmes which could be financed
by the Community.

2. On this basis, the Community and Egypt shall, by
mutual agreement, draw up an indicative programme
committing both parties and determining the specific
objectives of financial and technical cooperation, the priority
sectors for intervention and the action programmes
envisaged.

3. Theindicative programme may be reviewed by mutual
agreement to take account of any changes in Egypt's
economic situation or in the objectives and priorities laid
down by its development plan.

4. The Community and Egypt shall continue their
exchanges of views within the appropriate bodies and shall,
at least once during the period of implementation of this
Protocol and at the latest before the end of the third year
following its entry into force, make an assessment of the
implementation of the indicative programme.

Article 10

1. Within the framework laid down in accordance with
Article 9, the Egyptian State or, with the agreement of its
Government, the other possible beneficiaries referred to in
Article 8 shall submit their requests for financial aid to the
Community.

2. The Community shall appraise the requests for
financing in collaboration with the competent Egyptian
authorities and other beneficiaries, in accordance with the
objectives referred to in Article 9, and shall inform them of
the decisions taken on such requests.

Article 11

1. The execution, g and i e of
schemes that are the subject of financing under this Protocol
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shall be the responsibility of Egypt or of the other
beneficiaries referred to in Article 8.

The Community shall make sure that this financial aid is
expended in accordance with the agreed allocations and to
the best economic advantage.

2. The projects and action programmes shall be the

subject of appropriate evaluation, the outcome of which
shall be communicated to both parties, which shall take
appropriate measures by mutual agreement.

3.  Certain rules for administering the financial aid
granted by the Community shall be the subject of an
exchange of letters or a framework agreement between
the Commission and Egypt upon conclusion of this
Protocol.

Article 12

1. All natural and legal persons falling within the scope of
the Treary establishing the European Economic Community
and all natural and legal persons of Egypt may participate on
equal terms in tendering procedures and other procedures for
the award of contracts likely to be financed. Any such legal
person formed in accordance with the law of a Member State
of the European Economic Community or of Egypt must
have its registered office, its administrative head office or its
principal establishment in the territories in which the EEC
Treaty is applied or in Egypt; however, where only its
registeted office is in the said tertitories or in Egypt, the
activities of such legal person must be effectively and
continuously linked with the economy of those territories or
of Egypt.

2. In agreement with Egypt and with the aim of
encouraging regional cooperation, natural and legal persons
who are national of developing countries associated with the
Community through overall cooperation or association
agreements may be authorized by the Communiry
exceptionally, on a case-by-case basis, 1o participate in the
operations teferred to in paragraph 1 which are financed by
the Community. The eligibility of the natural or legal persons
shall be assessed on the terms set out in paragraph 1, mutatis
mutandis.

Article 13

To promote participation by Egyptian undertakings in the
performance of contracts and to ensure the rapid and
effective implementation of projects and operations financed
from resources administered by the Commission:

1. an accelerated procedure for issuing invitations to
tender, involving shorter time limits for the submission
of tenders, may be used by Egypt in agreement with the

Commission where it is a question of works contracts
which, because of their scale, are mainly of interest to
Egyptian undertakings.

The organization of this accelerated procedure shall not
rule out the possibility of issuing an international
invitation to tender where it appears that the nature of
the works to be carried our or the usefulness of widening
participation  justifies recourse to international
competition;

2. where urgency of the situation is established or where the
nature, small scale or particular characteristics of certain
works or supplies so warrant, Egypt may, in agreement
with the Commission, authorize, as an exception, the
placing of contracts after restricted invitations to tender,
the conclusion of contracts by direct agreement and the
performance of contracts through public works
departments.

The procedures referred to in points 1 and 2 may be used for
operations whose estimated cost is less than 3 million
ECU.

Article 14

1. Egypt shall apply to contracts awarded for the
execution of projects or operations financed by the
Community, fiscal and customs arrangements no less
favourable than those applied vis-d-vis the most-favoured
State or international development organization.

2. The content of the arrangements referred to in
paragraph 1 shall be established by means of an exchange of
letters between the Parties.

Article 15

Egypt shall take the necessary measures to ensure that
interest and all other payments due to the Bank in respect of
transactions concluded under this Protocol are exempted
from any national or local tax or levy.

Article 16

Where a loan is accorded to a beneficiary other than the
Egyptian State, the provision of a guarantee by the latter or of
other adequate guarantees shall be required by the Bank as a
condition of the grant of the loan.

Article 17

Throughout the duration of the loans and risk capital
operations provided for in Article 2, Egypt shall undertake
to:

(a) place at the disposal of the beneficiaries or their
guarantors the currency necessary for the payment of
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interest and commission and amortization of loans and
risk capital aid granted for the implementation of aid
measures on their territory;

(b,

make available to the Bank the foreign currency
necessary for the transfer of all sums received by it in
national currency which represent the net revenue and
proceeds from transactions involving the acquisition by
the Community of holdings in the capital of companies
or firms.

Article 18

The results of financial and technical cooperation may be
examined within the Cooperation Council. The latter shall
establish, where appropriate, the general guidelines for such
cooperation.

Article 19

One year before the expiry of this Protocol, the Contracting
Parties will what arr could be made for
financial and technical cooperation during a possible further
period.

Article 20

This Protocol shall be annexed to the Cooperation
Agreement concluded between the European Economic
Community and the Arab Republic of Egypt.

Article 21

1. This Protocol shall be subject to approval in
accordance with the Contracting Parties’ own procedures;
the Contracting Parties shall notify each other that the
procedures necessary to this end have been completed.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
notifications provided for in paragraph 1 have been given.

Article 22

This Protocol shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Arabic languages, each of these
texts being equally authentic.
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En fé de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Eig nictwow tav avetépw, ot uroyeypappévol nanpeEoboiol £Bgcav Tig uroypagés TOug 6TO
napdy TpeTOKOALO.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em f¢ do que, 0s plenipotencirios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

Sy b ha ) eyt by i L o,
¢ Js———Sas et T g it

Hecho en Bruselas, el veintiséis de octubre de mil novecientos ochenta y siete.
Udfardiget i Bruxelles, den scksogtyvende oktober nitten hundrede og syvogfirs.

Geschehen zu Briissel am sechsundzw Oktober neunzehnhundertsieb dachezig

"Enive anig Bpugtddeg, ong eixoot EEt OxtwPpiov yiha eviakdoa oyddvea entd.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of October in the year one thousand nine hundred and
eighty-seven.

Fait 2 Bruxelles, le vingt-six octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept.
Fatto a Bruxelles, addi ventisei ottobre millenovecentottantasette.
Gedaan te Brussel, de zesentwintigste oktober negentienhonderd zevenentachtig.

Feito em Bruxelas, em vinte ¢ seis de Outubro de mil novecentos e oitenta e sete.

o —— —t Oy e e TS R L LIPS [ L | 3y
. Os—lal ) ey Sl T e S
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Por ¢l Consejo de las Comunidades Europeas
For Ridet for De Europziske Fzllesskaber

Fiir den Rat der Europiischen Gemeinschaften
Tha 1o Zuppoviio Twv Evpunaikdv Kowvotitwv
For the Council of the European Communities
Pour le Conse:l des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Pelo Conselho das Comunidades Europeias

Por la Reptiblica Arabe de Egipto

For Den Arabiske Republik Egypten

Fiir die Arabische Republik Agypten

INa mv Apafikf Aqpokpatia ™G AtybrTou
For the Arab Republic of Egypt

Pour la république arabe d'Egypte

Per la Repubblica araba d’Egitto

Voor de Arabische Republiek Egypte

Pelo Repiiblica Arabe do Egipto

i ——— s ey, A

~ | s
G_/:l//

- L , ‘
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Information on the date of entry into force of the Additional Protocol to the Coopera-

tion Agreement between the European Economic Community and the Arab Republic

of Egypt and of the Protocol on financial and technical cooperation between the Euro-

pean Economic Community and the Arab Republic of Egypt, signed in Brussels on 25
June (") and 26 October 1987 () respectively

As notification of the completion of the procedures necessary for entry into force of the Proto-
cols was terminated on 30 June 1988, the Additional Protocol will enter into force on 1 July
1988 in accordance with Article 8 (2) thereof, and the Protocol on financial and technical coope-
ration will enter into force on 1 August 1988, in accordance with Article 21 (2) thereof.

() OJ No L 297, 21. 10. 1987, p. 11.
() OJ No L 22, 27. 1. 1988, p. 10.






EEC-ISRAEL Co-~operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation between
the European Economic Community and the State of Israel"
contains all the acts adopted by the various Co-operation
Institutions pursuant to the Agreement signed at Brussels

on 11 May 1975 as well as the acts adopted by the EEC
concerning Israel.



GENERAL MATTERS

Co-operation Agreement and related texts
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COUNCIL DECISION
of 21 November 1988

concerning the conclusion of the Fourth Additional Protocol to the Agreement between the
Europcan Economic Community and the State of Isracl

(88/596/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission (1),

Having regard to the opinion of the European
Parliament (2),

Whereas the Fourth Additional Protocol to the Agreement
between the European Economic Community and the State
of Israel {?), signed in Brussels on 11 May 1975, should be
approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Fourth Additional Protocol to the Agreement between
the European Economic Community and the State of Israel is
hereby approved on behalf of the Community.

{*) O] No C 104, 21. 4. 1987, p. 8.
(%) O] No C 290, 14. 11. 1988.
(*) O] No L 136, 28. 5. 1975, p. 3.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 8 of the Protocol (*).

Article 3
This Decision shall take effect on the day following its

publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 November 1988.

For the Council
The President
Th. PANGALOS

() See p. 56 of this Official Journal.
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FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agreement between the European Economic Community and the Statc of Isracl

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

of the one part, and

THE STATE OF ISRAEL,

of the other part,

HAVING REGARD to the Agreement between the European Economic Community and the State of Israel, signed

at Brussels on 11 May 1975, hereinafter referred to as the ‘A

Brussels on 8 February 1977,

*, and to the Additional Protocol signed at

CONSIDERING THAT the Community and Isracl wish to strengthen still further their relations in order to take
account to the new dimension created by the accession to the European Communities of Spain and Portugal, on 1
January 1986, and that Article 22 of the Agreement provides for the possibility of improvements in its terms,

CONSIDERING THAT certain rules should be foreseen to enable Isracl’s traditional export trade to rthe

Community to be maintained,

HAVE DECIDED to conclude a Protocol adapting certain provisions of the Agreement, and to this end have
e .

d as the:r Plenip ies:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentary,

Permanent Representative of Denmark,

Chairman of the Permanenr Representatives Committee,

Jean DURIEUX,

Special Adviser in the Directorate-General for External Relations of the Commission of the European

Communities;

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL:

Avraham PRIMOR,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1.  Customs duties applicable under the Agreement to
imports into the Community of products listed in Annex A to
this Protocol and originating in Isracl shall be phased out
over the same periods and at the same rates as provided in the
Act of Accession of Spain and Portugal in respect of imports
into the Community as constituted on 31 December 1985 of
the same products from Spain or Portugal. This provision
shall be applied in accordance with the rules hereinafter set
out in this Article.

In the course of this phasing out of customs duties and where
the level of customs duties in force for Spanish imports into

the Community as constituted on 31 December 1985 differs
from that applied to imports originating in Portugal,
products originating in Israel shall be subject to the higher of
the two rates.

2. Wherethe customs duty on a product listed in Annex A
is lower for Israel than for Spain, Portugal or both, phasing
out of the duty shall commence once the duty on that product
from both Spain and Portugal has fallen below that applied to
imports originating in Isracl.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply
within the Jimits and in accordance with the special
conditions to which the tariff reductionslaid down in Articles
9 and 10 of Protocol 1 to the Agreement are subject.
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4.  Customs duties on imports of products originating in
Israel and listed in Annex A in respect of which Community
tariff quotas are indicated in the said Annex shall be phased
out within the limits of such quotas.

Once the volume of imports of such products exceeds the
quotas, the Community shall apply the customs duties
prevailing under the Agreement.

5. For the purposes of phasing out customs duties for
certain products listed in Annex A and originating tn Israel,
the reference quantities indicated in the said Annex are
hereby established.

Should the volume of imports of one of these products exceed
the reference quantity, the Community, having regard to an
annual review of trade flows which it shall carry out, may
make the product in question subject to a Community tariff
quota as provided for in paragraph 4, the volume of which
shall be equal to the reference quantity.

6.  Should the Community discover, in the light of the
annual review of trade flows which it shall carry out, that the
volume of imports of a product or products listed in Annex
A, other than those referred to in paragraphs 4 and §,
threatens to cause difficulties on the Community markert, it
may establish a reference quantity as provided for in
paragraph §.

Article 2

1. Customs duties on imports into the Community of
products listed in Annex B to this Protocol and originating in
Israel shall be phased out in the same way as indicated in
Article 1 (1), (4), (5) and (6).

However, once the volume of imports of such products
exceeds the Community tariff quotas, within the meaning of
Article 1 (4), the Community shall apply the customs duties
of the Common Customs Tariff.

2. The phasing out of customs duties for cut flowers and
flower buds, fresh, falling within subheading 06.03 A of the
Common Customs Tariff, shall be subject to certain
conditions agreed by exchange of letters.

Article 3

1. For 1990 and for each successive marketing year, the
Community shall decide, on the basis of the statistical review
and analysis referred to in paragraph 2, and taking into
account factors relevant to the objective of maintaining
traditional trade flows in the context of enlargement,
whether to adjust the entry price, referred to in Regutation
(EEC) No 1035/72, for the following products originating
in Israel within the quantitative limits set out below:

Common Customs

Tanff Description Quantity
heading No
08.02 ex A Oranges, fresh 293 000 tonnes
08.02 exB Mandarins (including tangerines and satsumas); clemen-
tines, wilkings and other similar citrus hybrids; fresh 14 200 tonnes
08.02 exC Lemons, fresh 6 400 tonnes

2. From 1987 onwards and at the end of each marketing
year, the Community shall carry out, om the basis of a
statistical review, an analysis of the situation for the said
products originating in Israel and exported to the
Community.

For these same products, from 1989 onwards and for each
subsequent year, the Community shall draw up, together
with [srael, a forecast of production and deliveries.

3. The possible adjustment provided for in paragraph 1
refers to the sum to be deducted, in respect of customs duty,
from the representative prices recorded in the Community for
the purpose of calculating the entry price of each of these
products, within the limits set out in Article 152 (2) (c) of the
Act of Accession of Spain and Portugal.

Article 4

Customs duties on imports into Israel of the products listed
below and originating in the Community shall be phased out

berween 1 January 1990 and 31 December 1995. The
necessary arrangements shall be agreed by exchange of letters
before 1 January 1990.

Common Customs

anff Description
heading No
ex 02.01 Meat of bovine animals, other than frozen
ex 04.02 Milk powder
Article §
1. A Trade and Economic Cooperation committee shall

be set up for the purpose of improving the operation of the
institutional mechanisms of the Agreement. The committee
shall facilitate:
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— the regular exchange of information on trade and
production data and forecasts,

— the regular exchange of information on the opportunities
for cooperation in areas covered by the Agreement.

The committee shall be chaired ;altcrnatcly by a
representative  of the Commission of the European
Communities and a representative of Isracl.

2.  The Cooperation Council shall decide as soon as
possible on the c ition of this c and how it
shall function, in accordance with Article 12 (2) of the
Additional Protocol to the Agreement signed on 8 February
1977. It may also decide, where appropriate, upon the
submission of reports to the Council by the committee.

Article 6

From 1995 onwards, the Community and Israel shall
examine the results of cooperation between the Contracting
Parties in order to appraise the situation and the future
development of their relations in the light of the objectives
defined in the Agreement.

Article 7

This Protocol shall form an integral part of the Agreement
between the European Economic Community and the State
of Israel.

Article 8

1. This Protocol shall be ratified, accepted or approved
by the Contracting Parties in accordance with their own
procedures; the Contracting Parties shall notify each other of
the completion of the procedure necessary to that end.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the month following that in which the notification provided
for in paragraph 1 was given.

Article 9

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Hebrew languages, each of these
texts being equally authentic.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Eig rictwon Tov avetépm, ol uroyeypappévol manpebodoiol £Beoav Tig uroypaels Toug ato tapdv
RPWTOKOALO.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sotroscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo. o

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em ¢ do que, os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
protocolo.

0T 53230375 5y non BIBIDAA NOA-Y5Y'n ABNN NRAOY

Hecho en Bruselas, el quince de diciembre de mil novecientos ochenta y siete.

Udfzrdiget 1 Bruxelles, den femtende december nitten hundrede og syvogfirs.

h hahund b d

Geschehen zu Briissel am fiinfzehnten D hzig,

"Enive ot BpuEéideg, ong Séka névre Aekepppiov xihia eviaxdota oySovra enté.

Done at Brussels on the fifteenth day of December in the year one thousand nine hundred and
cighty-seven.

Fait 2 Bruxelles, le quinze décembre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

Fatto a Bruxelles, addi quindici dicerbre millenovecentottantasette.

Gedaan te Brussel, de vijftiende december negentienhonderdzevenentachtig.
Feito em Bruxelas, em quinze de Dezembro de mil novecentos ¢ oitenta e sete.

NIND YPN 95K 30¥T13 EY APIBNA RINP N'BERR 175003 ‘153 502933 noya

.YavY DMV
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Por ¢l Consejo de las Comunidades Europeas
For Ridet for De Europziske Fzllesskaber

Fiir den Rat der Europiischen Gemeinschaften
Fa 7o Luppodio twv Evponaikdv Kowothtav
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Cons:glio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Pelo Consetho das Comunidades Europeias

LATRSYVIRA 1Y 43Yan arhoapn

Por el Estado de Israel
For Israel

Fiir den Staat Israel

Ia 1o kp&tog ToL lapaii
For the State of Israel
Pour PEtat d'lsradl

Per lo Stato d'Israele
Voor de Staat Israél

Pelo Estado de Israel

,9x07 v
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ANNEX A
Common Customs
Tanff Description
heading No
07.01 Vegetables, fresh or chilled:
G. Carrots, turnips; salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar edible
roots:
ex Ik Carrots and rurnips:
— Carrots, from 1 January to 31 March (})
ex H. Onions, shallots and garlic:
— Onions, from 15 February to 15 May {3}
S. Sweet peppers (%)
T. Other:
ex . Courgertes:
— From 1 December to the end of February
ex I Aubergines:
— From 15 January to 30 April (*)
ex IIl. Other:
— Sticks of celery, from 1 January to 30 April (%)
08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts, pi les, avocados,
guavas and mangosteens, fresh or dried, shelled or not:
D. Avocados ()
H. Other
08.02 Citrus fruit, fresh or dried:
ex A. Oranges:
— Fresh ()
ex B. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings or other
similar citrus hybrids:
— Fresh (%)
ex C. Lemons:
— Fresh (%)
D. Grapefruit
08.08 Berries, fresh:
A. Swawberries:
ex II. From 1 August to 30 April:
— From 1 November to 31 March (19}
ex 08.09 Other fruit, fresh:
— Melons, from 1 November to 31 May ('*)
— Water melons, from 1 April to 15 June (*2)

(') Within the limit of 2 Community tariff quota of 3 100 tonnes.
(?) Within the limit of a Community tariff quota of 11 200 tonnes.
() Within the limit of 2 Community tariff quota of 7 400 tonnes.
(*) Reference quantity 1 200 tonnes.

{*) Within the limit of 2 Community ranff quota of 10 800 tonnes.
{¢} Reference quantity 31 000 tonnes.

{7} Wichin the limit of a Community tariff quota of 293 000 tonnes.
(") Wichin the limit of 2 Community tariff quota of 14 200 tonnes.
(*) Wichin the limit of 2 Community tariff quota of 6 400 tonnes.
(1*) Within the limit of 2 Community tariff quota of 2 200 tonnes.
(**) Within the limit of a Community tariff quota of 9 500 ronnes.
{1%) Within the limit of a Community tariff quota of 7 800 tonnes.
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Common Customs
Tariff
heading No

Description

08.10

08.11

09.04

13.03

20.02

20.06

Fruit (whether or not cooked), preserved by freezing, not containing added sugar:
ex D. Other:
— Grapefruit scgments

Fruit provisi preserved (for ple, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur
water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate
consumption:
ex B. Oranges:

— Finely ground ()
ex E, Other:

— Citrus fruits, finely ground (2}

Pepper of the genus Piper’; pimento of the genus ‘Capsicum’ or the genus
‘Pimenta’:

A. Neither crushed nor ground:
H. Pimento:
exc) Other:
— From 15 November to 30 April

B. Crushed or ground

Vegetable saps and extracts; pectic sub and p ; agar-agar and
other mucilages and thickeners, derived from vcgctable products

b and

ex B. Pectic

— Pectic substances and pectinates -

Vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid:

ex C. Tomatoes:
— Peeled tomatoes (*)
— Tomato concentrate {*)
ex H. Other, including mixtures:
— Ccleriac, other than in mixtures
— Cabbages, other than in mixtures

— Gumbos, other than in mixtures

Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not containing added sugar or

- spirit:

B. Other:
II. Not containing added spirit:

a) Containing added sugar, in immediate packings of a net capacity of more
than 1 kg:

2. Grapefruit segments (*)

Mandarins (incluidi

and Y. el
wilkings and other similar citrus hybrids:

ex 3.

— Finely ground

(') Within the limit of 2 Community tariff quora of 5 900 ronnes.

(3} Reference quantity 1 100 tonnes.

() Within the limit of a Community tariff quota of 2 800 tonnes.

(*) In accordance with the conditions referred to in Artide 9 of Protocol 1 to the Agreement.

(*) Reference quantity 13 700 tonnes {overall quantity for the two subheadings referring to grapefruit )]
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Common Cusroms

Tanff Description
heading No
20.06 B. II. a) 7. Peaches and apricots:
(cont'd) ex aa) With a sugar conrent exceeding 13 % by weight:
-~ Apricots
ex bb) Other:
— Apricors
ex 8. Other fruits:
— Grapefruit

— Oranges and lemons, finely ground
ex 9. Mixtures of Fruit:
— Fruit salad (*)

b) Containing added sugar, in immediate packings of a net capacity of 1 kg or
fess:

2. Grapefruit segments (2}
ex 3. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines,
wilkings and other similar citrus hybrids:
— Finely ground
ex 8. Other fruits:
— Grapefruit »
— Oranges and lemons, finely ground
ex 9. Mixtures of fruit:
— Fruit salad {(*)
¢) Not containing added sugar, in immediate packings of a net capacity:
1. Of 4,5 kg or more:
ex aa) Apricots:
— Apricot halves
— Apricot pulp (%)
ex dd) Other fruits:
— Grapefruit segments
— Grapefruit
" )
— Citrus pulp
— Citrus fruit, fincly ground

ex 20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether or not containing
added sugar, but unfermented and not containing spirit:

A. Of a density exceeding 1,33 g/cm? at 20 °C:
Ill. Other:

ex a) Of a value exceeding 30 ECU per 100 kg net weight:
— Orange juice (7)
— Grapefruit juice (*}

ex b) Other:
— Orange juice (7)
— Grapefruir juice (*)

— Other ditrus fruit juices

() In accordance with the conditions referred to in Artide 9 of Protocol 1 to the Agreement.

(3) Reference quantity 13 700 tonnes {overall quantity for the two subheadings referring to

{*) Reference quantity of 2 000 tonnes.

(*) In accordance with the conditions referred to in Artide 9 of Protocol 1 to the Agreement.

(%) Within the limit of the Community taniff quota referred to in Article 10 of Protocol 1 to the Agreement.

{¢) Reference quantity 2 900 tonnes.

("} Within the limit of a Community tariff quoca of 82 700 tonnes {overall quantity for the four subpositions referring to orange
juice), of which not more than 20 000 tonnes may be imported in packings of a capaciry of twa litres or less.

{*) Reference quanaty of 28 700 tonnes (overall quantity for the three subheadings referring to grapefruit juice).
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Common Customs
Taniff Description
heading No
ex 20.07 B. Of a density of 1,33 g/cm? or less at 20 °C:
(cont'd) .

11. Other:

a) Of a value exceeding 30
1. Orange juice (*)
2. Grapefruit juice (3)

ECU per 100 kg net weight:

ex 3. Lemon juice and other citrus fruit juices:

— Other citrus fruit juices (excluding lemon juice)

5. Tomato juice {?)

b) Of a value of 30 ECU or less per 100 kg net weight:

1. Orange iuioc )

6. Tomato juice (*)

Z

(*) Within the limit of a Community tariff quota of 82 700 tonnes (overall quantity for the four subpotitians referring to orange
juice), of which not more than 20 000 tonnes may be imported in packings of a capacity of two litres or less.

(2) Reference quantity 28 700 tonnes {overall quantity for the three subheadings referring to grapefruit juice).

() Within the limit of 2 Community tariff quota of 8 500 tonncs (overall quantity for the two subheadings referring to tomato

juice).
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ANNEX B

Common Customs

Tariff Description

heading No

06.03’ Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for ornamental
purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared:
A. Fresh ()

06.04 Foliage, branches and other parts {other than flowers or buds) of trees, shrubs, bushes
and other plants, and mosses, lichens and grasses, being goods of a kind suitable for
boug; or | purp , fresh, dried, dyed, bleached, impregnared or
otherwise prepared:

B. Other:
L. Fresh

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

A. Portatocs:

II. New potatoes:
ex a} From 1 January to 15 May:
— From 1 January to 31 March (3}
B. Cabbages, cauliflowers and Brussels sprouts:
ex 11, Other:
— ‘Chinese cabbage’, from 1 November to 31 December ()
D. Salad vegetables, including endive and chicory:
I. Cabbage lettuce:
ex a) from 1 April to 30 November:
— Crisp head cabbage lettuce (Lactuca sativa L. var. capitata) (Iceberg),
» from 1 to 30 November (*)
ex b) from 1 December to 31 March:

— Crisp head cabbage lettuce (Lactuca sativa L. var. capi 1ta) (lceberg),
from 1 to 31 December (*)

07.04 Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder,
but not further prepared:
ex B. Other:
— Sweet peppers
08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts, pineapples, avocados,
guavas and mangostecens, fresh or dried, shelled or not:
A. Dates

08.02 Cirrus fruit, fresh or dried:
ex E. Other:

— Cumquats
08.04 Grapes, fresh or dried:

A. Fresh:

I. Table grapes:
ex a) From 1 November to 14 July:

— From 1 February to 30 June {*)

{") Within the limit of a Community tariff quota of 17 000 tonnes.

{?) Within the limit of a Community tariff quota of 17 000 tonnes.

(*) Within the limit of 2 Community taniff quota of 450 tonnes.

{*) Within the limit of an overall Community taniff quota of 250 tonnes for products falling within subheadings 07.01 D [ ex a)
and ex b).

{*} Reference quanticy 1 900 tonnes.
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Common Customs

Tariff Description
heading No
08.09 Other fruit, fresh:
— Kiwi fruit, from 1 January to 30 April (*)
— Pomegranates

— Persimmons, from 1 December to 31 July

08.10 Fruit (whether or not cooked), preserved by freezing, not containing added sugar:
ex D, Other:
— Dates

20.01 Vegetables and fruit, prepared or preserved by vinegar or acetic acid, with or without
sugar, whether or not containing salt, spices or mustard:
ex C. Other:

— Okra and little onions (2) {pear! onions)

s

20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not containing added sugar or
spirit:
A. Nuts (including groundnuts), roasted, in i diate packings of a net capacity:
ex I. Of more than 1 kg:
— Groundnuts

(') Reference quantity 200 tonnes.
(2) “Little onions' shal! mean onions of an equatorial diameter equal to, or less than, 30 mm.
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Joint declaration by the C ing Parties on Articles 1, 2, and 3 of the Additional Protocol

The Contracting Parties agree that should the entry into force of the Additional Protocol not coincide
with the start of the calendar or seasonal year, as the case may be, the quantitative limits referred to in
Articles 1, 2 and 3 shall be applied on a pro rata basis.

The Contracting Parties further agree that the charging against quanticative limits of Community
imports of products originating in Isracl which are subject to such limits under the Additional Protocol
shall begin on 1 January of each ycar, except in respect of the following products, for which the dates
set out below shall apply:

— 08.02ex A. Oranges, fresh: 1 July

— 08.02 ex B. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and other
similar citrus hybrids; fresh: 1 July

— 06.03 A. Cut flowers and flower buds, fresh: 1 November

Joint declaration by the Contracting Partics concerning new potatoes falling within subheading
07.01 A Il ex a} of the Common Customs Tariff

To avoid disturbance on the Community market, the Contracting Parties agree to meet within an
advisory working party to examine the situation on the potato markets (state of harvests and supply
situation) both in the Community importing countries and in the Mediterranean exporting countries.
The members of this working party will be designated by the Governments of the main Mediterranean
exporting and Community importing countries.

The working party, chaired by the Commission of the European Communities, would meet at least
three times a ycar and in particular before sowing takes place in the exporting countries and at the time
of deliveries.

These meetings would enable the main potato-exporting countries to-be informed both of the
receiving markets and of competing markets, and their purpose would be to draw up indicative export
timetables designed to prevent deliveries being concentrated around sensitive periods for the
Community market.
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Declaration by the rep ive of the Federal Republic of Germany on the definition of German
nationality

Every German person, within the meaning of the basic constitutional law applying in the Federal
Republic of Germany, is considered as a national of the Federal Republic of Germany

Declaration by the rep ive of the Federal Republic of Germany on the application of the Fourth
Additional Protocol to Berlin

The Fourth Additional Protocol shall also apply to Land Berlin provided that no statement to the
contrary by the Government of the Federal Republic of Germany jis addressed to the other Contracting
Parties within three months of the entry into force of the Protocol.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 700/88
of 17 March 1988

laying down certain detailed rules for the application of the arrangements for
the import into the Community of certain flowers originating in Cyprus, Israel
and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan ('),
and in particular Article 5 (1) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 4088/87 specifies tariff
arrangements in respect of the following four products:
uniflorous  (bloom) camnations, mutliflorous (spray)
carnations, large-flowered roses and small-flowered roses,
originating in Cyprus, Israel and Jordan, providing, in
respect of each of them, for the application of a
preferential customs duty when the impont price
corresponds to a minimum price defined in relation to
Community producer prices ;

Whereas, for the purpose of laying down the detailed
rules of application, each of the products in question
should be defined and the manner in which Community
producer prices and import prices are established should
be determined ;

Whereas, as regards roses, in view of the large number of
varieties produced in the Community, and of the fact that
quantities fluctuate widely from one market and from one
season to another, producer prices should be determined
with reference to an average price established on the basis
of prices recorded for pilot varieties considered to be the
most representative of Community production ;

Whereas most of the cut flowers imported from the
abovementioned countries are very high quality products
generally complying with the Community standards
established for Class 1 products ; whereas, as regards the
determination of producer prices, reference should
therefore be made to the prices ruling for the products
concened of quality Class 1;

Whereas, for the fixing of producer prices, fluctuations
which must be considered excessive and must be
disregarded, pursuant to the second subparagraph of
Article 3 (2) of Regulation (EEC) No 4088/87, are price
variations of 40 % or more above or below the average
price observed on the same market over the preceding
three years;

Whereas, for the determination of thc representative
markets, the Community producer markets and the

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22

Community import markets on which most of the
transactions are effected and most of the price quotations
are available should be taken into account;

Whereas it should be provided that the Member States
concerned must communicate to the Commission all the
information required for determining the abovemen-
tioned prices;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

For each of the four products, uniflorous (bloom)
carnations and multiflorous (spray) carnations, large-
flowered roses and small-flowered roses, referred to in
Articte 1 of Regulation (EEC) No 4088/87, Community
producer prices shall be established for periods of two
consecutive weeks by reference to the daily prices
recorded on each of the representative producer markets
for each of the pilot varieties listed in Annex I. Pilot
varieties shall be defined as those varieties which are sold
in the largest quantities on the abovementioned markets
and, as regards roses, the varieties sold in the largest
quantities of those listed in Annex II. As regards
uniflorous (bloom) carnations and multiflorous ({spray)
carnations, Community producer prices shall be
established for bloom and spray types, respectively.

The daily prices for the pilot varieties referred to in the
first paragraph shall be recorded for products of quality
Class I, defined pursuant to Aricle 3 of Council
Regulation (EEC) No 234/68 (}), regardless of length
codes ; the incidence of costs linked to the presentation of
the products shall be deemed to be included in the prices
recorded.

For the establishment of the Community producer price,
daily prices shall be ignored if on a representative market
they are 40 % or more above or below the average price
recorded during the same period on the same market over
the preceding three years.

() OJ No L 55, 2. 3. 1968, p. 1.
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Article 2

The representative producer markets referred to in Article
3 (2) of Regulation (EEC) No 4088/87 shall be as follows :

— Germany : Neuss,

— France : Hyeres-Ollioules, Nice, Rungis,
— lealy: Pescia, San Remo,

— Netherlands : Aalsmeer, Westland.

Article 3

The representative import markets referred to in Article 2
of Regulation (EEC) No 4088/87 shall be as follows:

— Germany : Cologne, Neuss,
— France: Rungis,
— Netherlands : Aalsmeer, Westland,

— United Kingdom: Covent Garden.

Import markets on which, for any of the products and any
of the origins in question, substantiaf transactions are
registered, shall also be considered as representative.

Article 4

On each representative import market in respect of each
of the four products referred to in Article 1, and for each

of the following origins — Cyprus, Israel and Jordan —
prices for the imported products shall be recorded per
piece daily at the wholesale import stage, the price to
include customs duty.

Article 5

The Member States in which the representative producer
markets are situated shall communicate to the
Commission the daily prices for the pilot varieties in the
week that follows each two-week period for which a
Community producer price is fixed.

Article 6

The Member States in which the representative import
markets are situated shall communicate to the
Commission on each market day, for each of the four
products in question, for each market and for each of the
origins mentioned in Article 4:

— the prices recorded in accordance with Article 4,
— the quantities marketed per product, per piece.

Article 7

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 March 1988,

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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ANNEX I
PILOT VARIETIES .
Large-flowered roses
Federal Republic of Germany: Sonia, Red Success ,
France : Royal Red; Sonia, Vega g
Italy : Omega, Baccara, Chamade
The Netherlands : Sonia, Madelon

Small-flowered roses

Federal Republic of Germany:  Merced
France : Laminuette, Candia
Ttaly : o Mercedes, Miss Italia
The Netherlands: " Motrea, Europa
1 .
i
-
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ANNEX I
A. List of cut roses, large-flower varieties
Aalsmeer Gold Dr A.J. Verhage Nicole Shocking Blue
Aldogold Elfe Nordia Simona
Aldona Eliora Omega Snow Crysual
Allegro Evening Star Orpas Sonia
Alpha Meinastur Fiorella Parfuma Splendona
Ariane Golden Emblem Pasadena Sterling Sitver
Athena Ilona Peer Gynt Sunbeam
Baccara Jakaranda Pecirac Sweet Sonia
Bingo Jelico Pink Sensation Sylvia
Bridal Pink Jemey Prive Tinecke
Carambolo Lara Red Success Triada
Carina Linda - Roselandia Vega
Carlita Lorena Royal Red Veronika
Carnaval Lovely Girl Ruby 7 Vivaldi
Carte Dor Madelon Ruimenkos Visa
Chamade Mainzer Fastnacht Samantha White Masterpicce
Charlotte Manola Sandokan White Success
Cocktail Marina Sandra White Weekend
Dadling Mariska Sel 15 Yonina
Denver Meimisa Selgold Zambra
Diana Miss Blanche Seline mixed
Diplomat Nathali Selita multi-coloured.
B. List of cut roses, small-flower varietjes
Anna FPantasia Kirsten Porcelina
Annabella Fleuropa Laminuette President Souzy
Bahama Plorence Little Silver Red Garnette
Belinda Plurosa Loretta Red Iiscte
Bunny Prisco Mandy Romeo
Candia Gabriella Mardie Ronny Tober
Candy Rose Geko Marimba Rosete
Carol Gerdo Mathilde Roswytha
Carolien Gezna Mercedes Rozette
Carona Gina Milva Rubinette
Carte Rose Golden Belinda Mimi Rose Sabrina
Celica Golden Times Miss Ellen Sagitta
Champagner Goldy (Goldilocks) Miss Italia Seldy
Clivia Kortag Granada Motrea Tanaverina
Coronet Grisbi Murena Sissal
Disco Meilland Iiseta New Commer Tanja
Disco Red Innocenti Olivia Tiara
Donna Jack Frost Only Love Wendy Light
Esther Ofarim Jaguar Paste] Lenie Zurella
Europa Janina Perlata mixed
Evelien Junior Miss Pink llseta multi-coloured.
Evergold Kardinal Polka (Mcijonka)
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 701/88
of 17 March 1988

fixing Community producer prices for carnations and roses for the application
of the import arrangements for certain flowers originating in Cyprus, Isarael
and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan ('),
and in particular Article 5 (2) (a) thereof,

Whereas, pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) No
4088/87, Community producer prices applicable for
two-week periods are fixed twice a year before 15 May and
15 October for uniflorous (bloom) camations, multiflorous
(spray) carnations, large-flowered roses and small-flowered
roses ; whereas pursuant to Article 1 of Commission
Regulation (EEC) No 700/88 (%) laying down certain
detailed rules for the import arrangements in question
prices for roses are determined on the basis of the average
daily prices recorded on the representative producer
markets for the pilot varieties of quality grade 1 in the
three preceding years ; whereas for carnations those prices
are fixed under the same conditions for the bloom and
spray types ; whereas, for the determination of the average,
prices which differ by 40 % and more from the average
price recorded on the same market during the same
period during the three preceding years are excluded;

Whereas the Community producer prices for the
two-week periods to 31 May 1988 should be determined
on the basis of data provided by the Member States;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Community producer prices for large-flowered roses,
small-flowered roses, uniflorous (bloom) carnations and
multiflorous (spray) carnations provided for in Article 3 of
Regulation (EEC} No 4088/87 for the two-week periods to
31 May 1988 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day of
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 March 1988.

(") OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
{7) See p. 00 of this Official Journal.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

Community producer prices

(ECU per 100 pieces)

Weeks Period Uniﬂopus Mul!iﬂc]mu.s Large-flowered | Small-flowered
camations carnations roses roses
9/10 29. 2 to0 13. 3. 1988 14,57 11,41 68,04 27,46
11/12 14, 3. to 27. 3. 1988 1428 11,59 5826 23,58
13/14 28. 3. to 10. 4. 1988 1513 13,65 39,57 17,14
15/16 11. 4. to 24, 4. 1988 12,76 1323 3335 15,01
17/18 25. 4.0 8. 5. 1988 - 1342 1348 26,80 1394
19/20 9. 5. to 22. 5. 1988 1492 1431 27,09 13,90
21/22 23. 5. tw 31. 5. 1988 11,33 12,14 23,15 11,45
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1276/88
of 10 May 1988

introducing a countervailing charge on fresh lemons originating in Israel

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1117/88 (%), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concerned, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1426/87 of
25 May 1987 fixing for the 1987/1988 marketing year the
reference prices for fresh lemons (%} fixed the reference
price for products of class I for the month of May 1988 at
47,53 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concemed which are marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regulation
(EEC) No 2118/74(*), as last amended by Regulation

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() O No L 107, 28. 4. 1988, p. 1.
() O] No L 136, 26. 5. 1987, p. 13.
(9 OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

(EEC) No 3811/85("), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets ;

Whereas, for fresh lemons originating in Israel the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these fresh lemons;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3 (1} of Council Regula-
tion (EEC) No 1676/85 (%), as last amended by Regula-
tion (EEC) No 1636/87 (),

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

A countervailing charge of 22,80 ECU per 100 kilograms
net is applied to fresh lemons (CN code ex 0805 30 10)
originating in Israel.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 12 May 1988.

() OJ No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.
() OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
() 0J No L 153, 13. 6. 1987, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. .

Done at Brussels, 10 May 1988.
For the Commission
Prans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1277/88
of 10 May 1988

applying the duty in the Common Customs Tariff to fresh lemons originating in

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1627/75
of 26 June 1975 on imports of fresh lemons originating
in Israel ("), and in particular Article § thereof;

Whereas Article 8 of Protocol I to the Agreement
between the European Economic Community and Israel
provides for a reduced rate of duty on imports into the
Community of fresh lemons originating in Israel;
whereas, during the period in which reference prices are
applied, this reduction is dependent on the observance of
a specified price on the Community market; whereas
detailed rules for the application of this system are
contained in Regulation (EEC) No 1627/75;

Whereas, in certain respects, these rules refer to provi-
sions of Council Regulation (EEC) No 1035/72 of 18 May
1972 on the common organization of the market in fruit
and vegetables (), as last amended by Regulation (EEC)
No 1117/88 (%);

Whereas Regulation (EEC) No 1627/75 provides that,
where products are imported, the duty in the Common
Customs Tariff is applied where quotations for that
product, in accordance with the provisions of Article
24 (2) of Regulation (EEC) No 1035/72 recorded on the
representative  Community markets at the importer/
wholesaler stage or converted to that stage, adjusted by the
conversion factors and following deduction of impont
charges other than customs duties, remain lower than the
reference price in force, plus the incidence of the
Common Customs Tariff on that price and a standard
amount fixed at 1,2 units of account (1,44 ECU) per 100
kilograms, for three consecutive market days on the repre-
sentative markets of the Community with the lowest
quotations ;

Whereas the conversion factors and impornt charges other
than customs duties are those used for the purpose of

() OJ No L 165, 28. 6. 1975, p. 9.
() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() O] No L 107, 28. 4. 1988, p. 1.

Israel

calculating the entry price referred to in Regulation (EEC)
No 1035/72; whereas the method of calculating import
charges other than customs duties is, for certain cases,
defined in Article 2 of Regulation (EEC} No 1627/75;

Whereas, if the system is to operate normally, it should be
calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3(1}) of Council
Regulation (EEC) No 1676/85(9, as amended by
Regulation (EEC) No 1636/87 (),

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent and the aforesaid coefficient;

Whereas application of these rules to quotations recorded
for lemons imported into the Community and originating
in Israel indicates that the conditions set out in the first
paragraph of Article 4 of Regulation (EEC) No 1627/75
are fulfilled ; whereas the duty in the Common Customs
Tariff should, therefore, be applied to the products in
question,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

As from 12 May 1988 the duty in the Common Customs
Tariff shall be applied to fresh lemons (CN code
ex 0805 30 10) imported into the Community and origi-
nating in Israel.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 12 May 1988.

(9 OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
(7 O No L 153, 13. 6. 1987, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. .

Done at Brussels, 10 May 1988,
For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vize-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1419/88
of 25 May 1988

introducing a countervailing charge on fresh lemons originating in Israel

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1117/88 (%), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1276/88 (%)
introduced a countervailing charge on fresh lemons origi-
nating in Israel;

Whereas for fresh lemons originating in Israel there were
no prices for six consecutive working days ; whereas the

conditions specified in Article 26 (1) of Regulation (EEC)
No 1035/72 are therefore fulfilled and the countervailing
charge on imports of fresh lemons originating in Israel
can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation (EEC) No 1276/88 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 26 May 1988.

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 May 1988.

() OJ No L i18, 20. 5. 1972, p. 1.
() O] No L 107, 28. 4. 1988, p. 1.
) OJ No L 121, 11. 5. 1988, p. 46.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3551/88
of 14 Novernber 1988

amending Regulation (EEC) No 4088/87 fixing conditions for the application of
preferential customs duties on imports of certain flowers originating in Cyprus,
Israel and Jordan

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Additional Protocol to the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and Morocco provides that preferential customs duties
shall apply to imports into the Community of roses and
carnations, within the limit of a tariff quota opened for all
fresh cut flowers falling within CN code 0603 10
originating in Morocco ; whereas these tariff advantages
are applicable only to imports which comply with certain
price conditions ;

Whereas Regulation (EEC) No 4088/87(') laid down
conditions for the application of preferential customs
duties on imports of the said products originating in
Cyprus, Israel and Jordan ; whereas the application of that
Regulation must be extended to cover such flowers
originating in Morocco,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :
e
Article 1

Council Regulation (EEC) No 4088/87 is hereby amended
as follows :

1. the title is replaced by the following:

‘Council Regulation (EEC) No 4088/87 of 21
December 1987 fixing conditions for the application
of preferential customs duties on imports of certain
flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco’;

2. in Anicle 1, ‘originating in Cyprus, Israel or Jordan’ is
replaced by ‘originating in Cyprus, Israel, Jordan or
Morocco’.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

It shall apply from the date of application of the
Additional Protocol to the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and
Morocco.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1988.

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22

For the Council
The President
Y. POTTAKIS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3556/88
of 14 November 1988

amending Regulation (EEC) No 700/88 laying down certain detailes rules for the
application of the arrangements for the import into the Community of certain
flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco ('), as amended by Regulation (EEC) No
3551/88 (),

" Whereas the abovementioned Council Regulation (EEC)

No 3551/88 extends to products originating in Morocco
the system of prices to be complied with for imports of
certain floricultural products originating in Cyprus, Israel
and Jordan ; whereas Commission Regulation (EEC) No
700/88 of 17 March 1988 laying down certain detailed
rules for the application of the arrangements for the
import into the Community of certain flowers originating
in Cyprus, Israel and Jordan (%} should accordingly be
adapted by indicating the products originating in
Morocco ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (EEC) No 700/88 is hereby amended as
follows :

1. The title is replaced by the following :

‘Commission Regulation (EEC) No 700/88 of 17
March 1988 laying down certain detailed rules for the
application of the arrangements for the import into the
Community of certain floricultural  products
originating in Cyprus, Israel, Jordan and Morocco’;

2. In Article 4, ‘Cyprus, Israel and Jordan’ is replaced by
‘Cyprus, Israel, Jordan and Morocco'.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

It shall apply from the application of the Additional
Protocol to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and Morocco.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1988.

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
() See page 1 of this Official Journal.
() OJ No L 72, 18. 3. 1988, p. 16.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3557/88
of 14 November 1988

fixing Community producer prices for carnations and roses for the application
of the import arrangements for ‘certain floricultural products originating in
Cyprus, Israel, Jordan and Morocco

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco ('), as amended by Regulation (EEC) Neo
3551/88 (%), and in particular Article 5 (2) (a) thereof,

Whereas, pursuant to Article 3 of the abovementioned
Regulation (EEC) No 4088/87, Community producer
prices applicable for fortnightly periods are fixed twice a
year before 15 May and 15 October for uniflorous (bloom)
carnations, multiflorous (spray) carnations, large-flowered
roses and small-flowered roses; whereas, pursuant to
Article 1 of Commission Regulation (EEC) No 700/88 of
17 March 1988 laying down certain detailed rules for the
application of the arrangements for the import into the
Community of certain flowers originating in Cyprus,
Israel and Jordan (), as amended by Regulation (EEC) No
3556/88 (*), prices for roses are determined on the basis of
the average daily prices recorded on the representative
producer markets for the pilot varieties of quality grade 1
in the three preceding years ; whereas for carnations those
prices are fixed under the same conditions for the bloom
and spray types; whereas, for the determination of the

average, prices which differ by 40 % and more from the
average price recorded on the same market during the
same period during the three preceding years are
excluded ;

Whereas the Community producer prices for the
fortnightly periods to 6 June 1989 should be determined
on the basis of data provided by the Member States;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Community producer for large-flowered roses,
small-flowered roses, uniflorous (bloom) carnations and
multiflorous (spray) camations provided for in Article 3 of
Regulation (EEC) No 4088/87 for the fortnightly periods
to 6 June 1989 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 17 November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1988.

() OJ No L 382, 31. 12, 1987, p. 22.
() See page 1 of this Official Journal.
() OJ No L 72, 18. 3. 1988, p. 16.

(4) See page 8 of this Official Journal.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

Community producer prices

(ECU per 100 picces)

Uniflorous Multiflorous Large- Small-
Weeks Period camations camations flowered flowered
(bloom} (spray) roses roses

46 17.11. 1o 20.11.1988 14,44 11,85 31,52 13,68
47/48 21.11. to 4.12.1988 15,45 12,53 3733 1525
49/50 5.12. to 18.12.1988 15,53 12,14 3490 1494
51/52 19.12 to 31.12.1988 20,34 13,52 4891 20,76
172 1. 1.t 15 1.1989 16,32 10,66 46,56 19,82
3/ 4 16. 1.to 29. 1.1989 15,59 10,72 49,83 21,12
sl 6 30. 1.to 120 2.1989 16,64 11,83 62,02 24,65
7/ 8 13. 2.t 26. 2.1989 1595 1242 67,52 3194
9/10 27. 2. 10 12. 3.1989 12,84 10,50 49,97 24,00
11212 13. 3. w 26. 3.1989 13,54 11,55 40,44 22,54
13/14 27. 3.to 9. 4.1989 13,85 12,90 3773 18,55
15/16 10. 4. to0 23. 4.1989 11,85 12,81 3435 17,09
17/18 24. 4.t0 8. 5.1989 12,82 13,46 30,01 1699
19/20 9. 5.to 21. 5.1989 12,48 11,80 2497 12,55
21/22 22 5.0 4. 6.1989 1131 11,54 24,26 11,83
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EXCHANGE OF LETTERS

relating to Article 2 (2) of the Additional Protocol and concerning imports into the Community of
fresh cut flowers and flower buds falling within subheading 06.03 A of the Common Customs
Tariff

A. Letter from the Community

Article 2 of the Additional Protocol provides for the phasing out of customs duties on imports into the
Community of cut flowers and flower buds, fresh, falling within subheading 06.03 A of the Common
Customs Tariff and originating in Isracl, subject to a limit of 17 000 tonnes.

Isracl undertakes to abide by the price levels Jaid down below for '{mpons into the Community of roses
and carnations which qualify for the phasing out of this tariff:

— theprice level of imports into the Comunity must be at least equal to 85 % of the Community price
level for the same products over the same periods,

— the Israeli price level shall be determined by recording the prices of the imported products, without
deduction of import duties, on representative Community import markets,

— the Community price level shall be based on the producer prices recorded on representative
markets of the main producer Member States,

— for both Community producer prices and the import prices of Isracli products a distinction shall be
made berween large-flowered and small-flowered roses and berween unifloral and multifloral
carnations, -

— if, during two successive market days, the Isracli price level for any one type of product and for at
least 30 % of the quantities imported into the Community for which price quotations are available
is below 85% of the Community price level, the tariff preference shall be suspended. The
Community shall reinstate the tariff preference when an Israeli price level equal to 85 % or more of
the Community price level is recorded during two successive market days or after six successive
working days on which no price is available for products originating in Israel,

— should the Israeli price level fluctuate around 85 % of the Community price level during a period of
from five to seven successive market days and fall below that level for three of those days, the tariff
preference shall be suspended for a period of six days. However, the Community shall reinstate the
preferential customs duty if the Israeli price level is found to be equal to 85% or more of the
Community price level on three successive market days.

Israel further undertakes to maintain the traditional breakdown of trade between roses and
carnations.

Should the Community market be disturbed by a change in this breakdown, the Community reserves
the right to determine the proportions in line with traditional trade patterns. In such cases, an

appropriate exchange of views could take place.

I'should be grateful if you would kindly inform me whether your government is in agreement with the
above.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf
of the Council of the European Communities
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B. Letter from the Israeli government

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:

Article 2 of the Additional Protocol provides for the phasing out of customs duties on imports into
the Community of cut flowers and flower buds, fresh, falling within subheading 06.03 A of the
Common Customs Tariff and originating in Israel, subject to a limit of 17 000 tonnes.

Israel undertakes to abide by the price levels laid down below for imports into the Community of
roses and camations which qualify for the phasing out of this cariff:

— the price level of imports into the Community must be at least equal to 85 % of the Communiry
price level for the same products over the same periods,

— the Israeli price level shall be determined by recording the prices of the imported products,
without deduction of import duties, on representative Community import markets,

— the Community price level shall be based on the producer prices recorded in representative
markets of the main producer Member States,

— for both Community producer prices and the import prices of Israeli products a distinction
shall be made between large-flowered and small-flowered roses and between unifloral and
multifloral carnations,

— if, during two successive market days, the Israeli price level for any one type of product and for
at least 30 % of the quantities imported into the Community for which price quotations are
available is below 85 % of the Community price level, the tariff preference shall be suspended.
The Community shall reinstate the tariff preference when an Israeli price level equal to 85 % or
more of the Community price level is recorded during two successive market days or after six
successive working days on which no price is available for products originating in Israel,

— should the Israeli price level fluctuate around 85 % of the Community prive level during a
period of from five to seven successive market days and fall below that level for three of those
days, the tanff preference shall be suspended for a period of six days. However, the
Community shall reinstate the preferential customs duty if the Israeli price level is found to be
equal to 85 % or more of the Community price level on three successive market days.

Isracl further undertakes to maintain the traditional breakdown of trade between roses and
carnations.

Should the Community market be disturbed by a change in this breakdown, the Community
reserves the right to determine the proportions in line with traditional trade patterns. In such cases,

an appropriate exchange of views could take place.

1 should be grateful if you would kindly inform me whether your government is in agreement with
the above.

I have the honour to confirm that my government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For
the Government of the State of Israel
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COUNCIL DECISION
of 21 December 1988

on the coaclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters relating to

Article 9 of Protocol 1 to the Agreement between the European Economic Community and

the State of Isracl and concerning the import into the Community of preserved fruit salads
originating in Israel

(88/648/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereolf,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas the Agreement between the European Economic
Community and the State of Israel (*) was signed on
11 May 1975;

Whereas the Agreement in the form of an Exchange of
Letters relating to Article 9 of Protocol 1 to the said
Agreement and concerning the import into the Community
of preserved fruit salads originating in Israel should be
approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Letters
relating to Article 9 of Protocol 1 to the Agreement

(1) O) No L 136, 28. 5. 1975, p. 3.

between the Euroepan Economic Community and the State
of Israel and concerning the import into the Community of
preserved fruit salads originating in Israel is hereby
approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement in
order to bind the Community.

Article 3

This Decision shall take effect on the day following its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1988.

For the Council
The President
V. PAPANDREOU
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters relating to Article 9 of Protocol No 1 to the Agreement
between the European Economic Community and the State of Israel and concerning the import
into the Community of preserved fruit salads originating in Israel

Letter No 1
Sir,

In pursuance of Article 9 of Protocol No 1 to the Agreement concluded between the European
Economic Community and the State of Israel, and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads falling
within CN codes ex 2008 92 50, ex 2008 92 71 and ex 2008 92 79 and originating in Israel, I have
the honour to inform you that Istael undertakes to take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December of each year will not exceed
220 ronnes.

To this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the Community of the
products concerned will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
Israeli Ministry of Commerce and Industry.

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed berween
that Ministry and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European

Communities.

This Agreement in the form of an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by one
of the Parties, which denunciation must be made before 30 September of each year.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please accep, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Government of the State of Israel
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Letter No 2
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

‘In pursuance of Article 9 of Protocol No 1 to the Agreement concluded between the European
Economic Community and the State of lsracl, and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads
falling within CN codes ex 2008 92 50, ex 2008 92 71 and ex 2008 92 79 and originating in
Israel, [ have the honour to inform you that Israel undertakes to take all necessary measures to
ensure that the quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December of each
year will not exceed 220 tonnes.

To this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the Community of
the products concerned will be effected exclusively by exporters whose operations are
controlled by the Israeli Ministry of Commerce and Industry.

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between that Ministry and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities.

This Agreement in the form of an Exchange of Letters shall remain in force until denounced by
one of the Parties, which denunciation must be made before 30 September of each year.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
- foregoing.

[ am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing.’

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4078/88
of 19 December 1988

opening and providing for the administration of a Community tariff quota for
cut flowers and flower buds, fresh, originating in Israel (1988/89)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 2 of the Additional Protocol to the
Agreement between the European Economic Community
and the State of Israel (') provides that fresh cut flowers
and flower buds, falling within the CN codes appearing in
Article 1, originating in that country, may be imported
into the Community at reduced rates of customs duty
within the limits of an annual Community tariff quota for
17 000 tonnes;

Whereas, within these limits of that quota, Common
Customs Tariff duties are to be abolished progressively
over the same periods and in accordance with the same
timetables as laid down in Articles 75 and 243 of the Act
of Accession of Spain and Portugal; whereas, for the
period 1 December 1988 to 31 October 1989, the quota
duties are to be equal to 62,5 % of the basic duties from 1
December to 31 December 1988 and to 50 % of the basic
duties from 1 January to 31 October 1989 ;

Whereas, within the limits of this tariff quota, the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic are to
apply duties calculated in accordance with Council
Regulation (EEC) No 4162/87 of 21 December 1987
laying down the arrangements for Spain’s and Portugal’s
trade with Israel and amending Regulations (EEC) No
449/86 and (EEC) No 2573/87 (); whereas the tariff
quota in question should therefore be opened for the
period from 1 December 1988 to 31 October 1989
amounting, by virue of the pro rata temporis clause, to
15,583 tonnes for the period in question;

Whereas large-flowered and small flowered roses and
unifloral and multifloral camations are only covered by
these quotas subject to the conditions laid down by
Council Regulation (EEC) No 4088/87 of 21 December

() O] No L 327, 30. 11. 1988, p. 36.
() O] No L 396, 31. 12. 1987, p. 1.

1987 establishing conditions for the application of
preferential customs duties on imports of certain
floricultural products originating in Cyprus, Israel and
Jordan (°); whereas these favourable tariff arrangements
apply only to imports in respect of which certain price
conditions are observed ; whereas, in addition, Israel has
undertaken to respect the traditional division of trade
flows between roses and carnations ;

Whereas equal and continuous access to the quota should
be ensured for all Community importers and the rates
laid down for the quota should be applied consistently to
all imports of the products in question into all the
Member States until the quota is exhausted ; whereas it is
appropriate not to provide for allocation among Member
States, without prejudice to the drawing, on the tariff
quota, of such quantities as they may need, under
conditions and according to a procedure to be
determined ; whereas this method of administration
requires close cooperation between the Member States
and the Commission and the latter must in particular be
able to monitor the rate at which the tariff quota is used
and inform the Member States accordingly ;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, all transactions concerning the
administration of quota shares collected by that economic
union may be carried out by any of its members;

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. From 1 December 1988 to 31 October 1989 the
customs duties applicable to imports into the Community
of the products listed below, originating in Israel, shall be
suspended at the level and within the limits of the
Community tariff quota in respect of each product;

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
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VYolume .
Order | N code Description oy of quota Quory duties
(tonnes)
09.1306 | 060310 51 | Cut flowers and flower buds of a kind suitable Israel 15 583 From 1 December to 31
060310 53 | for bouq or for or | purp fresh, December 1988: 10,6
060310 55 | dried, dyed, bleached, impregnated or
0603 10 61 | otherwise prepared : From 1 January to 31 May
06031065 | _po . 1989: 8.5
0603 10 69 From 1 June to 31
06031011 | — — From 1 November to 31 May October 1989: 12
06031013 | _ _ prom o June to 31 Ociober
08031015
0603 10 21
060310 25
0603 10 29

Within the limits of this tariff quota, the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic shall apply customs
duties calculated in accordance with Regulation (EEC) No
4162/87.

2 Access to the quota may be halted for large-flowered
and small-flowered roses and unifloral and multifloral
carnations if it is found at Community level that the price
conditions laid down by Regulation (EEC) No 4088/87
are not being observed.

In such cases, the Commission shall adopt regulations
re-establishing the duties applicable to the products in
question and, where appropriate, re-introducing this
Regulation on the dates and in respect of the products
and periods indicated in the Regulations in question.

Article 2

The tariff quota referred to in Article 1 shail be
administered by the Commission, which may take any
appropriate measure with a view to ensuring the efficient
administration thereof.

Article 3

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for
preferential benefit for a product covered by this
Regulation, and if this declaration is accepted by the
customs authorities, the Member State concerned shall
draw, from the tariff quota, by means of notification to
the Commission, a quantity corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date
of acceptance of the said declaration, must be
communicated to the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis
of the date of acceptance of the declaration of entry into
free circulation by the customs authorities of the Member
State concerned, to the extent that the available balance
SO permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it
shall return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the tariff quota, allocation shall be made on a
pro rata basis with respect to the requests. Member States
shall be informed by the Commission in accordance with
the same procedures.

Article 4

i. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 3 enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quota.

2. Each Member State shall ensure that importers of
the products concerned have free access to the quota for
such times as the balance of the tariff quota so permits.

3.  Member States shall charge imports of the said
products against their drawings as and when the goods are
entered with the customs authorities under cover of
declarations of entry into free circulation.
4. The extent to which the quota has been used up
shall be determined on the basis of the imports charged
in accordance with paragraph 3.
Article 5
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against the quota.
Article 6
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.
Article 7
This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Officdal Journal of the European

Communities.

It shall apply from 1 December 1988.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 19 December 1988.

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4153/88
of 19 December 1988

opening and providing for the administration of Community tariff quotas for
Chinese cabbage, iceberg lettuce, sweet peppers and peeled tomatoes originating
in Israel (1988)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Articles 1 and 2 of the Fourth Additional
Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the State of Israel (') provide
for the opening of Community tariff quotas for imports
into the Community of :

~— 450 tonnes of Chinese cabbage falling within CN
code ex 0704 90 90,

— 250 tonnes of iceberg lettuce falling within CN code
ex 070511 10,

— 7400 tonnes of sweet peppers falling within CN code
0709 60 10,

— 2800 tonnes of peeled tomatoes falling within CN
code No 2002 10 00,

originating in Israel;

Whereas, within the limits of those tariff quotas, customs
duties are to be dismantled over the same periods and at
the same rates as provided for in Anticles 75, 243 and 268
of the Act of Accession; whereas the quota duties for
1988 are equal to 72,7 % of the duties applicable to
Chinese cabbage and sweet peppers, to 70 % of the duties
applicable to iceberg lettuce and 62,5 % of the duties
applicable to peeled tomatoes ; whereas, however, Council
Regulation (EEC) No 2162/87 of 21 December 1987
laying down the arrangements applicable to Spain’s and
Portugal's trade with Israel and amending Regulations
(EEC) No 449/86 and (EEC) No 2573/87 {}) provides that
those Member States are to postpone application of the
preferential arrangements for products in the fruit and
vegetable sector covered by Regulation (EEC) No
1035/72 (%) until 31 December 1989 and 31 December
1990 respectively; whereas the provisions of this
Regulation concerning the tariff quotas for Chinese
cabbage, iceberg lettuce and sweet peppers therefore apply

() OJ No L 327, 30. 11. 1988, p. 36.
) O] No L 396, 31. 12. 1987, p. 1.
() O] No L 118, 20. 5. 1972, p. L.

only to the Community as constituted on 31 December
1985 ; whereas the Community tariff quotas in question
should therefore be opened for the period from 1 to 31
December 1988 for quantities which, pursuant to the pro
rata temporis clause included in the said Protocol,
amount for that period to the quantities set out in Article
1;

Whereas equal and continuous access to the quota should
be ensured for all Community importers and the rates
laid down for the quota should be applied consistently to
all imporfts of the products in question into all Member
States until the quota is exhausted ; whereas, however, the
quota should not in this case be allocated among the
Member States, without prejudice to the drawing against
the quota volume of such quantities as they may need,
under the conditions and according to the procedure laid
down in Article 2 (1); whereas this method of adminis-
tration requires close cooperation between the Member
States and the Commission and the latter must in
particular be able to monitor the rate at which the quota
is used and inform the Member States accordingly;

Whereas if, dusing the quota period, the tariff quota is
almost totally used up, it is indispensable that Member
States return to this quota the entirety of the drawings
made which have not been used, in order to avoid one
part of the Community tariff quota remaining unused in
one Member State when it could be used in others;

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux
Economic union, any operation concerning the adminis-
tration of the quota share levied by that economic union
may be carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From i January to 31 December 1988 the duty applicable
to imports into the Community as constituted on 31
December 1985 of the following products shall be
suspended at the levels indicated and within the limits of
a Community tariff quota as shown below :
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Order . Volume of Rate of
N CN-code Description wariff quota duty Applicable in :
o {tonnes) {%)
09.1311 | ex 07049090 | Chinese cabbage 225 109 the Community as constituted on
31 December 1985
09.1313 | ex 07051190 | Iceberg lettuce (lactuca sativa 125 9,1 the Community as constituted on
L, var. capitata) Min 1,1 31 December 1985
ECU/100 kg/br
09.1303 | ex 0709 60 10 | Sweet peppers 616 45 the Community as constituted on
31 December 1985
09.1307 | ex 20021000 | Peeled tomatocs 233 11,2 the Community as at present
constituted

Within the limit of the tariff quota on peeled tomatoes,
the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall
apply duties calculated in accordance with Regulation
(EEC) No 4162/87.

Article 2

1. If an importer gives notification of imminent
imports of the products in question into a Member State
and applies to take advantage of the quota, the Member
State concerned shall inform the Commission and draw
an amount corresponding to its requirements to the
extent that the available balance of the quota so permits.

2.  Without prejudice to Amicle 3, shares drawn
pursuant to paragraph | shall be valid until the end of the
quota period.

Article 3

1. Once at least 80 % of the tariff quota as defined in
Article 1 has been used up, the Commission shall notify
the Member States thereof.

2. It shall also notify Member States in this case of the
date from which drawings on the tariff quota must be
made according to the following provisions :

If an importer presenfs in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for
preferential benefit for a product covered by this
Regulation, and if this declaration is accepted by the
customs authorities, the Member State concerned shall
draw from the tariff quota, by means of notification to the
Commission, a quantity corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date
of acceptance of the said declaration, must be
communicated to the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis
of the date of acceptance of the declaration of entry into
free circulation by the customs authorities of the Member
State concerned, to the extent that the available balance
SO permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it
shall return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota, allocation shall be made on a pro
rata basis with respect to the requests. Member States

shall be informed by the Commission in accordance with
the same procedures.

3. Within a time limit laid down by the Commission
starting from the date referred to in the first subparagraph
of paragraph 2, Member States shall be required to return
to the tariff quota all the quantities which have not been
used on that date, within the meaning of Article 4 (3) and
)

Article 4

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 2 (1) enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quotas.

2. Each Member State shall ensure that importers of
the product concerned have free access to the quotas for
such time as the residual balance of the quota volume so
permits.

3. Member States shall charge imports of the products
concerned against their drawings as and when the goods
are entered with the customs authorities for free
circulation.

4. The extent to which the quotas have been used up
shall be determined on the basis of the imports charged
in accordance with paragraph 3.

Article 5
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports of the products concerned actually
charged against the quota.
Article 6
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.
Article 7

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

It shall apply as from 1| December 1988.
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This Regulation shall be binding in its

and directly applicable in all Member
States. .

Y

Done at Brussels, 19 December 1988.
For the Council
I_'be President
Th. PANGALOS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4218/88
of 19 December 1988

opening and providing for the administration of Community tariff quotas for apricot pulp
originating in Tunisia and Israel (1989)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Cooperation Agreements between the European
Economic Community on the one hand and the Republic of
Tunisia (') and the State of Israel (2) on the other hand, as
supplemented by the Additional Protocols to those
Agreements (*) (), provide for the opening of annual
Community tariff quotas for 4 300 tonnes and 150 tonnes
respectively of apricot pulp falling within CN code
ex 2008 50 91 and originating in those countries;

Whereas, within the limits of these rariff quotas, customs
duties are to be phased out over the same periods and at the
same rates as provided for in Articles 75 and 243 of the Act of
Accession of Spain and Portugal; whereas the quota duty
applicable in 1989 is to be 50 % of the basic duty; whereas,
within the limits of these quotas, Spain and Portugal are 10
apply customs duties calculated in accordance with Council
Regulation {(EEC) No 2573/87 of 11 August 1987 laying
down the arrangements for trade between Spain and Portugal
on the one hand and Algeria, Egypt, Jordan, Lebanon,
Tunisia and Turkey on the other {*) in respect of Tunisia and
Council Regulation (EEC) No 4162/87 of 21 December
1987 laying down arrangements for Spain's and Portugal’s
trade with Israel and amending Regulations (EEC) No
449/86 and (EEC) No 2573/87 (¢) in respect of Israel;
whereas the Community tariff quotas in question should
therefore be opened for 1989;

Whereas equal and continuous access to the quota should be
ensured for all Community importers and the rates laid down
for the quotas should be applied consistently to all imports of

the products in question into all Member States until the
quota is exhausted; whereas, however, the quota should not
in this case be allocated among the Member States, without
prejudice to the drawing against the quota volume of such
quantities as they may need, under the conditions and
according to the procedure laid down in Article 2 (1);
whereas this method of administration requires close
cooperation between the Member States and the
Commission and the latter must in particular be able to
monitor the rate at which the quota is used and inform the
Member States accordingly;

Whereasiif, during the quota period, the tariff quota is almost
totally used up, it is indispensable that Member States return
to this quota the entirety of the drawings made which have
not been used, in order to avoid one part of the Community
tariff quota remaining unused in one Member State when it
could be used in others;

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are united
within and jointly represented by the Benelux Economic
union, any operation concerning the administration of the
quota share levied by that economic union may be carried out
by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From 1 January to 31 December 1989, the customs duties
applicable to imports into the Community of the following
products originating in Tunisia or Israel shall be suspended at
the levels indicated below and within the limits of
Community tariff quotas as shown below:

Order No CN code Deseription Origin Q“:’(‘;ﬂ:‘i‘)’m‘ R"“(,‘,}: )"“'Y
ex 2008 50 91 Apricot pulp, not containing added spirit or sugar, in
immediate packings of a net content of 4,5 kg or
maore
09.1203 Tunisia 4300 8,5
09.1001 Israel 150 8.5

(1) Of No L 265, 27. 9. 1978, p. 1.
(?) Of No L 136, 28. 5. 1975, p. 1.
(*) OJ No L 297, 21. 10. 1987, p. 36.
(*) O] No L 327, 30. 11. 1988, p. 36.
(*) OJ No L 250, 1. 9. 1987, p. 1.

{¢) OJ No L 396, 31. 12. 1987, p. 1.
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Within the limits of these tariff quotas the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic shali apply duties calculated in
accordance with Regulation (EEC) No 2573/87 and No
4162/87.

Article 2

1. If an importer gives notification of imminent imports
of the product in question into a Member State and applies to
take advantage of the quota, the Member State concerned
shall inform the Commission and draw an amount
corresponding to its requirements to the extent that the
available balance of the quota so permits.

2. Without prejudice to Article 3, shares drawn pursuant
to paragraph 1 shall be valid until the end of the quota
period.

Article 3

1.  Once at least 80% of the tariff quota as defined in
Article 1 has been used up, the Commission shall notify the
Member States thereof.

2. It shall also notify Member States in this case of the
date from which drawings on the tariff quota must be made
according to the following provsions:

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for preferential
benefit for a product covered by this Regulation, and if this
declaration is accepted by the customs authorities, the
Member State concerned shall draw from the tariff quota, by
means of notification to the Commission, a quantity
corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declaration, must be communicated to
the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis of
the date of acceptance of the declaration of entry into free
circulation by the customs authorities of the Member Scate
concerned, to the extent that the available balance so
permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it shall
return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quorta, allocation shall be made on a pro rata
basis with respect to the requests. Member States shall be
informed by the Commission in accordance with the same

procedures.

3.  Within a time limit laid down by the Commission
starting from the date referred to in the first subparagraph of
paragraph 2, Member States shall be required to return to the
tariff quota all the quantities which have not been used on
that date, within the meaning of Aricle 4 (3) and (4).

Article 4

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 2 (1) enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quotas.

v

2. Each Member State shall ensure chat importers of the
product concerned have free access to the quotas for such
time as the residual balance of the quota volume so
permits.

3. Member States shall charge imports of the product
concerned against their drawings as and when that product is
entered with the customs authorities for free circulation.

4.  Theextent to which the quotas have been used up shall

be determined on the basis of the imports charged in
accordance with paragraph 3.

Article §
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports of the product concerned actually
charged against the quota.
Article 6
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.
Article 7

This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 December 1988.

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4245/88

of 21 December 1988

1

opening and providing for the

istration of C

ity tariff quotas for certain

agricultural products originating in Israel {1989)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Armicle 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Articles 1 and 2 of the Fourth Additional Protocol
to the Cooperation Agreement between the European
Economic Community and the State of Israel (*), provide for
the opening of Community tariff quotas for imports into the
Community of:

— 17 000 tonnes of new potatoes falling within CN code
ex 0701 90 51,

. — 450 tonnes of Chinese cabbages falling within CN code
ex 0704 90 90,

— 250 tonnes of ‘iceberg’ lettuce falling within CN code
ex 0705 11 90,

— 7 400 tonnes of sweet peppers falling within CN code
0709 60 10,

— 6400 tonnes of fresh lemons falling within CN code
0805 30 10, and

— 2 800 tonnes of peeled tomatoes falling within CN code
2002 10 00,

originating in Israel;

Whereas, within the limits of those tariff quotas, customs
duties are to be dismantled over the same periods and at the
same rates as provided for in Articles 75, 243 and 268 of the
Act of Accesston of Spain and Portugal; whereas the quota
duties for 1989 are equal 10 63,6 % of the duties applicable
to sweet peppers and Chinese cabbages to 60 % of the duties
applicable to iceberg lettuce, to 55,6% of the duties
applicable to fresh lemons and to 50% of the duties
applicable to peeled tomatoes and new potatoes; whereas,
however, Council Regulation (EEC) No 4162/87 of
21 December 1987 laying down arrangements for Spain and
Portugal’s trade with Israel (*) provides that those Member

(') O) No L 327, 30. 11. 1987, p. 36.
(*) O) No L 396, 31. 12. 1987, p. 1.

States are to postpone application of the preferential
agreements for products in the fruit and vegetable sector
covered by Regulation (EEC) No 1035/72(3), as last
amended by Regulation (EEC) No 2238/88 (%), until
31 December 1989 and 31 December 1990 respectively;
whereas the provisions of this Regulation concerning the
tariff quotas for the products of this Regulation therefore
apply only to the Community as constituted on 31 December
1985; whereas the Community tariff quotas in question
should therefore be opened for 1989;

Whereas equal and continuous access to the quotas should be
ensured for all Community importers and the rates laid down
for the quotas should be applied consistently to all imports of
the products in question into all Member States until the
quotas are exhausted; whereas, however, the quotas should
not in this case be allocated among the Member States,
without prejudice to the drawing against the quota volumes
of such quantities as they may need, under the conditions and
according to a procedure to be laid down; whereas this
method of administration requires close cooperation
between the Member States and the Commission and the
lacter must in particular be able to monitor the rate ar which
the quota is used and inform the Member States
accordingly;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are united
within and jointly represented by the Benelux Economic
Union, any operation concerning the administration of the
quota share levied by that economic union may be carried out
by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. The customs duties applicable to imports into the
Community of the following products originating in Israel
shall be suspended for the periods and at the levels indicated
and within the limits of the Community tariff quotas as
shown below:

(*) O) No L 118, 20, 5. 1972, p. 1.
{*) O) No L 198, 26. 7, 1988, p. 1.
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Volume of Tariff
Order No CN code Description taniff quota quota duty Applicability
{tonnes) (%)
09.1309 ex 0701 90 51 New potatoes from 1 January to 17 000 7,5 In the Community
31 March 1989 as at present
constituted
09.1311 ex 0704 90 90 Chinese cabbages from 1 November to 450 9,5 In the Community
31 December 1989 as constituted on
31 December 1985
1
09.1313 ex 07051110 (") lceberg lettuce (Lactuca sativa L, var. 250 7.8 In the Community
ex 07051190 capitata), from 1 November 10 MIN ECU 0,9 as constituted on
: 31 December 1989 100 kg/br 31 December 1985
09.1303 0709 60 10 Sweet peppers from 1 January to 7 400 4,0 In the Community
31 December 11'89 as constituted on
31 December 1985
09.1315 ex 0805 30 10 Fresh lemons, from 1 January to 6 400 4,4 In the Community
31 December 1989 as constituted on
31 December 1985
09.1307 ex 2002 10 00 Peeled tomatoes from 1 January to 2 800 9,0 In the Community
31 December as at present
constituted

2. Within the limits of the tariff quotas referred to in
paragraph 1 for new potatoes and peeled tomatoes, the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall apply
duties calculated in accordance with Regulation (EEC)
No 4162/87.

Article 2

The tariff quota referred to in Article 1 shall be administered
by the Commission, which may take any appropriate
measure with a view to ensuring the efficient administration
thereof.

Article 3

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry into free circulation including a request for preferential
benefit for the products covered by this Regulation, and if
this declaration is accepted by the customs authorities, the
Member State concerned shall draw, from the tariff quotas,
by means of notification to the Commission, a quantity
corresponding to these necds.

The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declaration, must be communicated to
the Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis of
the date of acceptance of the declaration of entry into free

(1) See p. 191 of this compilation of texts.

circujation by the customs authorities of the Member State
concerned, to the extent that the available balance so
permits. -

If 2 Member State does not use the quantities drawn, it shall
return them as soon as possible to the tariff quota.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the tariff quotas, allocation shall be made on a pro
rata basis with respect to the requests. Member States shall be
informed by the Commission in accordance with the same
procedures.

Article 4

1.  Member States shall take all appropriate measures to
ensure that their drawings pursuant to Article 3 enable
imports to be charged without interruption against their
accumulated shares of the Community quotas.

2. Each Member State shall ensure that importers of the
products concerned have free access to the quota for such
times as the balance of the tariff quota so permits.

3. Member States shall charge imports of the said
products against their drawings as and when such products
are entered with the customs authorities under cover of
declarations of entry into free circulation.
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4.  Theextent to which the quotas have been used up shall
be determined on the basis of the imports charged in
accordance with paragraph 3.

Article §

At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against the quota.

Article 6

Member States and the Commission shall cooperate closely
to ensure that this Regulation is complied with.

Article 7

This Regulation shall enter into force on 1 January 1989.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 December 1988.

Tariff
quota dury
(%)

CN code

ex 07051110 9,0
MIN ECU 1,5
per 100 kg/br

For the Council
The President
V. PAPANDREOU
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COUNCH. DECISION
of 21 November 1988

on the conclusion of a Protocol on financial cooperation between the European Economi.c
Community and the Statc of Israel

(88/597/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Having regard to the assent of the European
Parliament (1),

Whereas the Protocol on financial cooperation between the
European Economic Community and the State of Israel
should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
The Protocol on financial cooperation between the European

Economic Community and the State of Israel is hereby
approved on behalf of the Community.

(') OJ Ne C 290, 14. 11. 1988,

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2
The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 13 (1) of the Protocol {2).

Article 3
This Decision shall enter into force on the day following its

publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 November 1988.
For the Council

The President
Th. PANGALOS

(3} See p. 56 of this Offical Journal.



- 196

No L 327/52

Official Journal of the European Communities

30.11. 88

PROTOCOL

relating to financial cooperation between the European Economic Community and the State of

Israel

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE STATE OF ISRAEL,

of the other part,

REAFFIRMING their resolve to implement, undcr Lhe Mednerranean policy of the enlarged Community,

which will cc to the

of Isracl and promote the strengthening of

r:launns between the Community and Isracl,

ANXIOUS to pursue to this end the financial cooperation provided for in the A

between the E

P

Economic Community and the State of Israel, signed on 11 May 1975,

HAVE DECIDED to conclude this Protocol and to this end have d

d as their pl

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentary,

Permanent Representative of Denmark,

Chairman of the Permanent Representatives Commirtee,

Jean DURIEUX

Special Adviser in the Directorate-General for External Relations of the Commission of the European

Communities;
THE STATE OF ISRAEL:
Avraham PRIMOR,

Amb Extr

d Y and :" 'r i Ys

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Community shall participate, within the framework of
financial cooperation, in the financing of projects designed to
contribute to the economic development of Israel.

Article 2

1.  For the purposes specified in Article 1, the Community
will ask the European Investment Bank (hereinafter referred
to as ‘the Bank’) to make available to Israel funds of up to
ECU 63 million. This amount may be committed, for a
period expiring on 31 October 1991, in the form of loans
granted in accordance with the conditions, detailed rules and
procedures laid down by the Bank’s statute.

2.  Capital projects helping to increase productivity and to
achieve complementarity between the Contracting Parties’
economies and promoting, in  particular, the

industrialization of Israel, which have been submitted to the
Bank by the State of Israel or, with the latter’s agreement, by
public or private undertakings having their seat or a place of
business in Israel, shall be eligible for financing.

3. {a) Examination of the eligibility of the projects and the
granting of loans shall be undertaken in accordance
with the detailed rules, conditions and procedures
laid down by the Bank’s statute;

(b) the loans shall, as regards their duration, be subject
to terms established on the basis of the economic and
financial characteristics of the projects for which
these loans are intended, also taking into account the
conditions obtaining on the capital markets on
which the Bank procures its resources;

the interest rate shall be determined in accordance
with the Bank’s practice at the time of signature of
cach loan contract.

(c)
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Article 3

Any funds not commirted at the end of the period referred to
in Article 2 (1) shall be used until exhausted. In that case, the
funds shall be used in accordance with the same
arrangements as those laid down in this Protocol.

Article 4

Aid contributed by the Bank for the execution of projects
may, with the agreement of Israel, take the form of
co-financing.

Article §

The execution, g and e of schemes
which are the subject of financing under this Protocol shall be
the responsibility of Israel or the other beneficiaries referred
to in Article 2.

The Bank shall ensure that its financal aid is expended in
accordance with the agreed allocations and to the best
economic advantage.

Article 6

1. Israel shall apply to contracts awarded for the
execution of projects financed by the Bank fiscal and customs
arrangements no less favourable than those applied vis-d-vis
the most favoured nation or the most favoured international
development organization.

2. Israel shall take the necessary measures to ensure that
interest and all other payments due to the Bank in respect of
loans granted under this Protocol are exempted from any
national or local taxes or levies.

Article 7

Where a loan is granted to a beneficiary other than the State
of Israel, the provision of a guarantee by the latter or other
sufficdent guarantees shall be required by the Bank as a
condition of the grant of the loan.

Article 8

All natural and legal persons coming within the scope of the
Treacy establishing the European Economic Community and
all natural and legal persons of Isracl may participate on
equal terms in tendering procedures and other procedures for
the award of contracts which may be financed by the Bank.

Such legal persons formed in accordance with the law of a
Member State of the European Economic Community or
with that of Istael must have their registered offices, their
administrative head offices or their principal establishments
in the territories in which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied or in Israel;
however, where only their registered offices are in those
territories or in Israel, the activities of such legal persons must
be effectively and continuously linked with the economy of
those territories or of Israel.

Article 9

Throughout the duration of the loans granted pursuant to
this Protocol, Israel shall undertake to make available to
debtors enjoying such loans and guarantors of the loans the
foreign currency necessary for the payment of interest and
commission and the repayment of capital.

Article 10

The results of financial cooperation may be examined within
the Cooperation Council.

Article 11

One year before this Protocol expires, the Contracting
Parties will consider measures which might be taken during a
new period of financial cooperation.

Article 12

This Protocol shall form an integral part of the Agreement
between the European Economic Community and the State
of Israel signed on 11 May 1975.

Article 13

1. This Protocol shall be subject to approval in
accordance with the Contracting Parties’ own procedures;
the Contracting Parties shall notify each other when the
procedures necessary to this end have been completed.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
notifications provided for in paragraph 1 have been given.

Article 14

This Protocol shall be drawn up in two original copies in the
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Hebrew languages, each of these
texts being equally authentic.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekrafrelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrever denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Exg ristoon tov avotépo, ol unoyeypappévol rAnpeboboion £8eaav Tig unoypagls Toug 610 Tapdy
RPWTOKOAAD,

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocolio.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld. ’

Em fé do que, os plenipotenciérios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
protocolo.

AT 50199 Sy fon ©IRINNA NON-Y9I wnAn AYNAN

Hecho en Brusetas, el quince de diciembre de mil novecientos ochenta y siete.
Udfzrdiget i Bruxelles, den femtende december nitten hundrede og syvogfirs.

Geschehen zu Briissel am fiinfzehnten D. b hnhundertsieb dachuzig

‘Eyive onig BpuEéddes, onig Séka névte AekepPpiov xila evviakdoia oySovta entd.

Done at Brussels on the fifteenth day of December in the year one thousand nine hundred and
eighty-seven.

Fait A Bruxelles, le quinze décembre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

Fatto a Bruxelles, addi quindici dicembre millenovecentottantasette.

Gedaan te Brussel, de vijftiende december negentienhonderdzevenenzachtig.
Feito em Bruxelas, em quinze de Dezembro de mil novecentos e oitenta e sete.

DIRD YON QbR 1an¥TI TBY AYIBNA KIAY AMpena 15003 ‘53 Ypraad avys
.YavY 0Y3nY
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Por el Consejo de las Comunidades Europeas
For Ridet for De Europziske Fzllesskaber

Fiir den Rat der Europiischen Gemeinschaften
Ia 1o Zupfolho twv Evpwrdixdv Kowotitoy
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho das Comunidades Europeias

LNIRSITYIRA NYS5%aN aYdnpn
////%; 2
|
/ .
- [N

Por el Estado de Israel

For Israel

Fir den Staat Israel

a to xptatog tou lopaii

For the State of Israel

Pour I'Etat d'Israél

Per lo Stato d'Israele

Voor de Staat Israél

Pelo Estado de Israel
,9%0 narp
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Information on the date of entry into force of the fourth Additional Protocol to the Agreement

between the European Economic Community and the State of Israel and of the Protocol on financial

cooperation between the European Economic Community and the State of Israel, signed in Brussels
on 15 December 1987

Notification of completion of the procedures necessary for the entry into force of the abovementioned
Protocols having been completed on 25 November 1988, the Additional Protocol will enter into force,
in accordance with Article 8 thereof, on 1 December 1988, and the Financial Protocol will enter into
force, in accordance with Article 13 thereof, on 1 January 1989.

Information on the date of implementation of Council Regulation (EEC) No 4162/87 of 21
December 1987, laying down arrangements for Spain’s and Portugal’s trade with Israel and amending
Regulation (EEC) No 449/86 and (EECy No 2573/87 (1)

The measures provided for in Article 3 of the Regulation having been notified by the Stare of Israel by
letter of 24 October 1988, with effect from 1 December 1988, the abovementioned Regulation will
apply as from 1 December 1988.

Information on the date of implementation of Decision No 87/610/ECSC of the representatives of

the gover of the Member States, ing within the Council, and of the Commission of

21 December 1987 laying down the arrangements for Spain’s and Portugal’s rade with Israel in

products falling within the ECSC Treaty and amending Decisions 86/69/ECSC and
87/456/ECSC (2)

The measures provided for in Article 3 of this Decision having been notified by the State of Israel by
letter of 24 October 1988, with effect from 1 December 1988, the Dedision will apply as from
1 December 1988.

(') OJ No L 396, 31. 12. 1987, p. 1.
(?) OJ No L 396, 31. 12. 1987, p. 69.



Co-operation EEC-JORDAN



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Hashemite
Kingdom of Jordan" contains all the acts adopted by the
various Co-operation Institutions pursuant to the Agreement
signed at Brussels on 18 January 1977 as well as the acts
adopted by the EEC concerning Jordan.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 700/88
of 17 March 1988

laying down certin detailed rules for the application of the arrangements for
the import into the Community of certain flowers originating in Cyprus, [srael
and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan (*),
and in particular Articte 5 (1) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 4088/87 specifies tariff
arrangements in respect of the following four products :
uniflocous  (bloom) carnations, mutliflorous (spray)
carnations, large-flowered roses and small-flowered roses,
originating in Cyprus, Israel and Jordan, providing, in
respect of each of them, for the application of a
preferential customs duty when the import price
corresponds to a minimum price defined in relation to
Community producer prices ;-

Whereas, for the purpose of laying down the detailed
rules of application, each of the products in question
should be defined and the manner in which Community
producer prices and import prices are established should
be determined ;

Whereas, as regards roses, in view of the large number of
varieties produced in the Community, and of the fact that
quantities fluctuate widely from one market and from one
season to another, producer prices should be determined
with reference to an average price established on the basis
of prices recorded for pilot varieties considered to be the
most representative of Community production ;

Whereas most of the cut flowers imported from the
abovementioned countries are very high quality products
genenally complying with the Community standards
established for Class I products; whereas, as regards the
determination of producer prices, reference should
therefore be made to the prices ruling for the products
concerned of quality Class I}

Whereas, for the fixing of producer prices, fluctuations
which must be considered excessive and must be
disregarded, pursuant to the second subparagraph of
Atticle 3 (2) of Regulation (EEC) No 4088/87, are price
variations of 40 % or more above or below the average
price observed on the same market over the preceding
three years;

Whereas, for the determination of the representative
markets, the Community producer markets and the

() Of No L 382, 31. 12. 1987, p. 22

Community import markets on which most of the
transactions are effected and most of the price quotations
are available should be taken into account;

Whereas it should be provided that the Member States
concerned must communicate to the Commission all the
information required for determining the abovemen-
tioned prices;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

For each of the four products, uniflorous (bloom)
carnations and multiflorous (spray) carnations, large-
flowered roses and small-flowered roses, referred to in
Article 1 of Regulation (EEC) No 4088/87, Community
producer prices shall be established for periods of two
consecutive weeks by reference to the daily prices
recorded on each of the representative producer markets
for each of the pilot varieties listed in Annex I. Pilot
varieties shall be defined as those varieties which are sold
in the largest quantitics on the abovementioned markets
and, as regards roses, the varieties sold in the largest
quantities of those listed in Annex II. As regards
uniflorous (bloom) camations and multiflorous (spray)
carnations, Community producer prices shall be
established for bloom and spray types, respectively.

The daily prices for the pilot varieties referred to in the
first paragraph shall be recorded for products of quality
Class I, defined pursuant to Article 3 of Council
Regulation (EEC) No 234/68 (%), regardless of length
codes ; the incidence of costs linked to the presentation of
the products shall be deemed to be included in the prices
recorded.

For the establishment of the Community producer price,
daily prices shal! be ignored if on a representative market
they are 40 % or more above or below the average price
recorded during the same period on the same market over
the preceding three years.

() OJ No L 55, 2. 3. 1968, p. 1.
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Article 2

The representative producer markets referred to in Article
3 (2) of Regulation {EEC) No 4088/87 shall be as follows :

— Germany : Neuss,

— France : Hyéres-Ollioules, Nice, Rungis,
— laly: Pescia, San Remo,

— Netherlands : Aalsmeer, Westland.

Article 3

The representative import markets referred to in Article 2
of Regulation (EEC) No 4088/87 shall be as follows:

— Germany : Cologne, Neuss,
— France : Rungis,
— Netherlands : Aalsmeer, Westland,

— United Kingdom: Covent Garden.

Import markets on which, for any of the products and any
of the origins in question, substantial transactions are
registered, shall also be considered as representative.

Article 4

On each representative import market in respect of each
of the four products referred to in Article 1, and for each

of the foilowing origins — Cyprus, Israel and Jordan —
prices for the imported products shall be recorded per
piece daily at the wholesale import stage, the price to
include customs duty.

Article 5

The Member States in which the representative producer
markets are situated shall communicate to the
Commission the daily prices for the pilot varieties in the
week that follows each two-week period for which a
Gommunity producer price is fixed.

Article 6

The Member States in which the representative import
markets are situated shall communicate to the
Commission on each market day, for each of the four
products in question, for each market and for each of the
origins mentioned in Article 4:

— the 'ﬁﬁces recorded in accordance with Article 4,
— the quantities marketed per product, per piece.

Article 7

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Officdal Journal of the
Eurgpean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 March 1988.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President



- 207 -

No L 72/18 Official Journal of the European Communities

18. 3. 88

ANNEX T

PILOT VARIETIES

Large-flowered roses

R Pederal Republic of Germany : Sonis, Red Success

France : Royal Red, Sonia, Vega
Ttaly: e Omega, Baccara, Chamade

The Netherlands : ) Sonia, Madelon

Small-flowered roscs
Federal Republic of Germany: Mercedes

Prance : Laminuette, Candia
Italy : Mercedes, Miss Italia

The Netherlands : Motrea, Europa

g LT
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ANNEX I
A. List of cut roses, large-flower varicties
Aalsmeer Gold Dr A J. Verhage Nicole Shocking Blue
Aldogold Elfe Nordia Simona
Aldona Eliora Omega Snow Crystal
Allegro Evening Star Orpas Sonia
Alpha Meinastur Fiorella Parfuma Splendora
Ariane Golden Emblem Pasadena Sterling Silver
Athena Tlona Peer Gynt Sunbeam
Baccara Jakaranda Pecirac Sweet Sonia
Bingo Jelico Pink Sensation Sylvia
Bridal Pink Jemey Prive Tineke
Carambolo Lara Red Success Trisda
Carina Linda Roselandia Vega
Carlita Lorena Royal Red Veronika
Camaval Lovely Girl Ruby . Vivaldi
Carte Dor Madelon Ruimenkos Visa
Chamade Mainzer Fastnacht Samantha White Masterpiece
Charlotte Manola Sandokan ‘White Success
Cockeail Marina Sandra White Weekend
Darling Mariska Sel 15 Yonina
Denver Meimisa Selgold Zambra
Diana Miss Blanche Seline mixed
Diplomat Nathali Selita multi-coloured.
B. List of cut roses, small-flower varieties
Anna Fantasia Kirsten Porcelina
Annabella Fleuropa Laminuette President Souzy
Bahama Florence Licdle Silver Red Gamette
Belinda Flurosa Loretta Red lisete
Bunny Frisco Mandy Romeo
Candia Gabriella Mardie Ronny Tober
Candy Rose Geko Marimba Rosete
Carol Gerdo Mathilde Roswytha
Carolien Geza Mercedes Rozette
Carona Gina Milva Rubinette
Carte Rose Golden Belinda Mimi Rose Sabrina
Celica Golden Times Miss Ellen Sagita
Champagner Goldy (Goidilocks) Miss Italia Seldy
Clivia Kortag Granada Motrea Tanaverina
Coronet Grisbi Murena Sissal
Disco Meilland Ilseta New Commer Tanja
Disco Red Innocenti Olivia Tiar
Donna Jack Frost Only Love Wendy Light
Esther Ofarim Jaguar Pastel Lenie Zurella
Europa Janina Perlata mixed
Evelien Junior Miss Pink Hseta multi-coloured.
Evergold Kardinal Polka (Meijonka)
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 701/88
of 17 March 1988

fixing Community producer prices for carnations and roses for the application
of the import arrangements for certain flowers originating in Cyprus, Isarael
and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties imporns of
cerain flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan (),
and in particular Article 5 (2) (a) thereof,

Whereas, pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) No
4088/87, Community producer prices applicable for
two-week periods are fixed twice a year before 15 May and
15 October for uniflorous (bloom) camations, multiflorous
(spray) carnations, large-flowered roses and small-flowered
roses ; whereas pursuant to Article 1 of Commission
Regulation (EEC) No 700/88 (%) laying down certain
detailed rules for the import arrangements in question
prices for roses are determined on the basis of the average
daily prices recorded on the representative producer
markets for the pilot varieties of quality grade 1 in the
three preceding years ; whereas for carnations those prices
are fixed under the same conditions for the bloom and
spray types ; whereas, for the determination of the average,
prices which differ by 40 % and more from the average
price recorded on the same market during the same
period during the three preceding years are excluded ;

Whereas the Community producer prices for the
two-week periods to 31 May 1988 should be determined
on the basis of data provided by the Member States;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Community producer prices for large-flowered roses,
small-flowered roses, uniflorous (bloom) camations and
multiflorous (spray) camations provided for in Article 3 of
Regulation (EEC) No 4088/87 for the two-week periods to
31 May 1988 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2
This Regulation shall enter into force on the third day of

its publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 March 1988.

() OJ No L 382, 3i. 12. 1987, p. 22.
{) See p. 00 of this Official Journal.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

Community producer prices

(ECU per 100 pieces)

Weeks Period Uniﬂorvus Mulliﬂt?m\u Large-flowered | Small-flowered
carnations carnstions roses roscy
9/10 29. 2 to 13. 3. 1988 14,57 11,41 68,04 27,46
/12 14. 3. t0 27, 3. 1988 1428 11,59 5826 23,58
13/14 28. 3. to 10. 4. 1988 1513 13,65 39,57 17,14
15/16 11. 4. 1o 24. 4. 1988 12,76 13,23 3338 15,01
17118 25.4.to 8. 5. 1988 1342 13,48 26,80 1394
15/20 9. 5.t0 22. 5. 1988 1492 1431 27,09 13,90
21/22 23. 5. to 31. 5. 1988 1133 12,14 23,15 11,45
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1787/88
of 24 June 1988

fixing Community producer prices for carnations and roses for the application
of the import arrangements for certain floricultural products originating in
Cyprus and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus and Jordan (), and
in particular Article 5(2)(a) thereof,

Whereas, pursuant to Article 3 of abovementioned
Regulation (EEC) No 4088/87, Community producer
prices applicable for fortnightly periods are fixed twice a
year before 15 May and 15 October for uniflorous
carnations, multiflorous camnations, large-flowered roses
and small-flowered roses ; whereas pursuant to Article 1 of
Commission Regulation (EEC) No 700/88 (), prices for
roses are determined on the basis of the average daily
prices recorded on the representative producer markets
for the pilot varieties of quality grade 1 in the three
preceding years ; whereas for carnations those prices are
fixed under the same conditions for the bloom and spray
types; whereas, for the determination of the average,
prices which differ by 40 % and more, from the average
price recorded on the same market during the same
period during the three preceding years are excluded;

Whereas the Community producer prices for the
fortnightly periods from 1 June to 6 November 1988
should be determined on the basis of data provided by the
Member States ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Community producer prices for large-flowered roses,
small-flowered  roses, uniflorous carnations and
multiflorous carnations provided for in Anicle 3 of
Regulation (EEC) No 4088/87 for the fortnightly periods
from 1 June to 6 November 1988 shall be as set out in
the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official jJournal of the European
Communities.

It shall apply with effect from ! June 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 24 June 1988.

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
() OJ No L 72,18. 3. 1988, p. 16.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

Community producer prices

(ECU per 100 picces)

Uni- Multi- Large Small

Weeks Period ﬂorqu: ﬂom}u flowered flowered
camations camatons roses roses

2324 | from 1. 6.0 19. 6. 1988 10,10 11,74 1676 10,78
25/26 | from 20. 6.t0 3. 7. 1988 10,30 12,14 19,21 87
27/28 | from 4. 7.0 17. 7. 1988 8,89 9,72 16,36 7,04
29/30 | from 18. 7. 10 31. 7. 1988 798 10,33 1627 7,54
31/32 | from 1. 8. to 14. 8. 1988 10,32 10,88 18,83 8,81
33/34 | from 15. 8. to 28. 8. 1988 9,68 836 18,79 7,78
35/36 | from 29. 8.t 11. 9. 1988 10,07 9,13 19,85 892
37/38 | from 12 9.t0 25. 9. 1988 1249 1097 21,79 9,79
39/40 | from 26. 9.to 9. 10. 1988 1071 " 962 2398 941
41/42 | from 10. 10. w 23. 10. 1988 1022 992 2574 10,37
43/44 | from 24.10.t0 6. 11. 1988 16,89 11,62 28,62 1308
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3175/88
of 14 October 1988

opening and providing for the administration of a Community tariff quota for
cut flowers and flower buds, fresh, originating in Jordan (1589)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particulac Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Cc ission

preferential customs duties on imports of certain
floricultural products originating in Cyprus, Israel and
Jordan (°); whereas these favourable tariff arrangements
apply only to imports in respect of which certain price
conditions are observed ;

Whereas it is in particular necessary to ensure that all

Whereas Article 2 of the Additional Protocol to the
Cooperation Agreement between the European Economic
Community and the Hashemite Kingdom of Jordan (')
provides that fresh cut flowers and flower buds, falling
within the CN codes appearing in Article 1, originating
in that country, may be imported into the Community at
reduced rates of customs duty within the limits of an
annual Community tariff quota for 50 tonnes;

Whereas, within the limits of that quota, Common
Customs Tariff duties are to be abolished progressively
over the same periods and in accordance with the same
timetables as laid down in Articles 75 and 243 of the Act
of Accession of Spain and Portugal; whereas, for the
period 1 November 1988 to 31 October 1989, the quota
duties are to be equal to 62,5 % of the basic duties from 1
November to 31 December 1988 and to 50 % of the
basic duties from 1 January to 31 October 1989 ; whereas,
within the limits of this tariff quota, the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic are to apply duties
calculated in accordance with Council Regulation (EEC)
No 2573/87 of 1t August 1987 laying down the
arrangements for trade between Spain and Portugal on the
one hand and Algeria, Egypt, Jordan, Lebanon, Tunisia
and Turkey on the other(?); whereas the quotas in
question should therefore be opened for the period 1
November 1988 to 31 October 1989;

Whereas large-fiowered and small-flowered roses and
unifloral and multifioral camations are only covered by
these quotas subject to the conditions laid down by
Council Regulation (EEC) No 4088/87 of 21 December
1987 establishing conditions for the application of

() OJ No L 297, 21. 10. 1987, p. 19.
) OJ No L 250, 1. 9. 1987, p. 1.

Cc ity importers enjoy equal and uninterrupted
access to the abovementioned quotas and uninterrupted
application of the rates laid down for those quotas to all
imports of the products concerned into all Member States
until the quotas have been used up; whereas, in the
present case, it seems advisable not to allocate the quotas
among the Member States, without prejudice to the
drawing against the quota volumes of such quantities as
they may need, under the conditions and according to the
procedures specified in Article 1 (3); whereas this method
of administration requires close cooperation between ‘the
Member States and the Commission and the latter must,
in particular, be able to monitor the rate at which the
quotas are used up and inform the Member States
accordingly ;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, all transactions concerning the
administration of quota shares allocated to that economic
union may be carried out by any of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1.  From 1 November 1988 to 31 October 1989 the
customs duties applicable to imports into the Community
of the products listed below, originating in Jordan, shall
be suspended at the level and within the limits of the
Community tariff quota in respect of each product:

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
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Amount
Order No CN code Description of quota Q“ﬂl.l/ duty
(in tonnes) (%)
09.1152 0603 10 51 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for 50 From 1 November to 31
0603 10 53 ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated December 1988: 10,6
06031055 | or otherwise prepared : From 1 January to 31
0603 10 61 — Fresh : May 1989: 8.5
060310 65 From 1 June to 31
0603 10 69 — — From 1 November to 31 May October 1989: 12
06031011 — — From 1 June to 31 October :
06031013
06031015
0603 10 21
060310 25
0603 10 29
Within the limits of the quota, the Kingdom of Spain and Article 2

the Portuguese Republic shall apply customs duties
calculated in accordance with Regulation (EEC) No
2573/87.

2. Access to the quota may be halted for large-flowered
and small-flowered roses and unifloral and multifloral
carnations if it is fourd at Community level that the price
conditions laid down by Regulation (EEC) No 4088/87
are not being observed.

In such cases, the Commission shall adopt Regulations
re-establishing the duties applicable to the products in
question and, where appropriate re-introducing this
Regulation on the dates and in respect of the products
and periods indicated in the Regulations in question.

3. If imports of products covered by this quota are
made, or are foreseen within the next 14 calendar days at
the latest, the Member State concerned shall inform the
Commission and draw an amount corresponding to these
requirements to the extend that the available balance of
the quotas so permizs.

4. If a Member State does not use up the quantities
drawn within 14 days, it shall return the remaining
unused portion as soon as possible, by telex addressed to
the Commission.

1. Member States shall take all appropriate measures to
ensure that shares drawn pursuant to Article 1 (3) are
opened in such a way that imports may be shared without
interruprion against their accumulated shares of the
quota.

2.  Each Member State shall ensure that importers of
the products concerned have free access to the quotas for
as long as the residual balance of the quota volume so
permits.

3. Member States shall charge imports of the products
concerned against their shares as and when the products
are entered with customs authorities for free circulation.

4.  The extent to which the quota has been used up
shall be determined on the basis of the imports charged
in accordance with paragraph 3.

Article 4

This Regulation shall enter into force on 1 November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 14 October 1988.

For the Council
The President
V. PAPANDREOU
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3551/88
of 14 November 1988

amending Regulation (EEC) No 4088/87 fixing conditions for the application of
preferential customs duties on imports of certain flowers originating in Cyprus,
Israel and Jordan

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Additional Protocol to the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and Morocco provides that preferential customs duties
shall apply to imports into the Community of roses and
carnations, within the limit of a tariff quota opened for all
fresh cut flowers falling within CN code 0603 10
originating in Morocco ; whereas these tariff advantages
are applicable only to imports which comply with certain
price conditions ;

Whereas Regulation (EEC) No 4088/87 (") laid down
conditions for the application of preferential customs
duties on imports of the said products originating in
Cyprus, Israel and Jordan ; whereas the application of that
Regulation must be extended to cover such flowers
originating in Morocco,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Council Regulation (EEC) No 4088/87 is hereby amended
as follows :

1. the title is replaced by the following:

‘Council Regulation (EEC) No 4088/87 of 21
December 1987 fixing conditions for the application
of preferential customs duties on imports of certain
flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco’;

2. in Article 1, ‘originating in Cyprus, Israel or Jordan’ is
replaced by ‘originating in Cyprus, Israel, Jordan or
Morocco’.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

It shall apply from the date of application of the
Additional Protocol to the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and
Morocco.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1988.

() OJ No L 382, 31. 12 1987, p. 22.

For the Council
The President
Y. POTTAKIS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3556/88
of 14 November 1988

amending Regulation (EEC) No 700/88 laying down certain detailes rules for the
application of the arrangements for the import into the Community of certain
flowers originating in Cyprus, Israel and Jordan

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco ('), 25 amended by Regulation (EEC) No
3551/88 (),

Whereas the abovementioned Council Regulation (EEC)
No 3551/88 extends to products originating in Morocco
the system of prices to be complied with for imports of
certain floricultural products originating in Cyprus, Israel
and Jordan ; whereas Commission Regulation (EEC) No
700/88 of 17 March 1988 laying down certain detailed
rules for the application of the arrangements for the
import into the Community of certain flowers originating
in Cyprus, Israel and Jordan (*) should accordingly be
adapted by indicating the products originating in
Morocco;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation (EEC) No 700/88 is hereby amended as
follows :

1. The title is replaced by the following :

‘Commission Regulation (EEC) No 700/88 of 17
March 1988 laying down certain detailed rules for the
application of the arrangements for the import into the
Community of certain floricultural  products
originating in Cyprus, Israel, Jordan and Morocco’;

2. In Anticle 4, ‘Cyprus, Israel and Jordan® is replaced by
‘Cyprus, Israel, Jordan and Morocco'.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

It shall apply from the application of the Additional
Protocol to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and Morocco.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1988.

() OJ No L 382, 31. 12. 1987, p. 22.
(") Scc page 1 of this Official Journal.
oy REL 75, 18, 3. 1588, p- 16.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Viice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3557/88
of 14 November 1988

fixing Community producer prices for carnations and roses for the application
of the import arrangements for certain floricultural products originating in
Cyprus, Israel, Jordan and Morocco

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 4088/87
of 21 December 1987 fixing conditions for the
application of preferential customs duties on imports of
certain flowers originating in Cyprus, Israel, Jordan and
Morocco ('), as amended by Regulation (EEC) No
3551/88 (), and in particular Aricle S (2) (a) thereof,

Whereas, pursuant to Article 3 of the abovementioned
Regulation (EEC) No 4088/87, Community producer
prices applicable for fortnightly periods are fixed twice a
year before 15 May and 15 October for uniflorous (bloom)
carnations, multiflorous (spray) carnations, large-flowered
roses and small-flowered roses; whereas, pursuant to
Article 1 of Commission Regulation (EEC) No 700/88 of
17 March 1988 laying down certain detailed rules for the
application of the arrangements for the import into the
Community of certain flowers originating in Cyprus,
Israel and Jordan (%), as amended by Regulation (EEC) No
3556/88 (%), prices for roses are determined on the basis of
the average daily prices recorded on the representative
producer markets for the pilot varieties of quality grade 1
in the three preceding years ; whereas for carnations those
prices are fixed under the same conditions for the bloom
and spray types; whereas, for the determination of the

average, prices which differ by 40 % and more from the
average price recorded on the same market during the
same period during the three preceding years are
excluded ;

Whereas the Community producer prices for the
fortnightly periods to 6 June 1989 should be determined
on the basis of data provided by the Member States ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Live Plants,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Community producer for large-flowered roses,
smali-flowered roses, uniflorous (bloom) carnations and
multiflorous (spray) carnations provided for in Article 3 of
Regulation (EEC) No 4088/87 for the fortnightly periods
to 6 June 1989 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 17 November
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 Novcmbcr 1588.

() O] No L 382, 31. 12 1987, p. 22.
(%} See page 1 of this Official Joumal.
() OJ No'L 72, 18. 3. 1988, p. 16.

{9 See page 8 of this Official Journal.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEX

Community producer prices

(ECU per 100 pieces)

Uniflorous Multiflorous Large- Small-
Weeks Period carnations camations flowered flowered

({bloom) {spray)} roses roses
46 17.11. to 20.11.1988 14,44 11,85 31,52 13,68
47/48 21.11. to 4.12.1988 1545 12,53 3733 1525
49/50 5.12 to 18.12.1988 15,53 12,14 3490 14,94
51/52 19.12 o0 31.12.1988 2034 13,52 4891 20,76
1/ 2 1. L.t IS5 1.1989 16,32 10,66 46,56 19,82
3/ 4 16. 1. 1t0 29. 1.1989 15,59 10,72 49,83 21,12
s/ 6 30. 1.to 120 2.1989 16,64 11,83 62,02 24,65
78 13. 2 to 26, 2.1989 1595 1242 67,52 3194
9/10 27. 2. to0 120 3.1989 12,84 10,50 4997 24,00
11/12 13. 3.¢t0 26. 3.1989 13,54 p 11,55 40,44 22,54
13/14 27. 3.t0 9. 4.1989 13,85 1290 37,73 18,55
15/16 10. 4. to 23. 4.1989 11,85 1281 3435 17,09
17/18 24. 4.t0 8. 51989 12,82 13,46 30,01 1699
19/20 9. 5.to 21. 5.1989 12,48 11,80 2497 12,55
21/22 22. S.to 4. 6.1989 11,31 11,54 2426 11,83
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Official Journal of the European Communities

No L 22/17

COUNCIL DECISION
of 21 December 1987

on the conclusion of a Protocol on financial and technical cooperation between the European

Economic Cc

ity and ¢he H

I

Kingdom of Jordan

(88/32/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238

thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Having regard to the assent of the European
Parliament (*),

‘Whereas the Protocol on financial and technical cooperation

between the European Economic Community and the
Hashemite Kingdom of Jordan, should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Protocol on financial and technical cooperation between
the European Economic Community and the Hashemite

(*) Assent delivercd on 16 December 1987 (not yet published in the
Official Journal).

Kingdom of Jordan is hercby approved on behalf of the
Community.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 21 of the Protocol (2).

Article 3

Tiris Decision shall enter into force on the day following that
of its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1987,

For the Council
The President
B. HAARDER

(2) The date of enrry into force of the Protocol will be published in
the Official Journal of the European Communities by the
General Secretariat of the Council.



- 222 -

Official Journal of the European Communities

27.1.88

PROTOCOL

on financial and technical Cooperation between the Europcan Economic Community and the
Hashemite Kingdom of Jordan

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN,

of the other part,

REAFFIRMING their resolve to implement, under the Mediterranean palicy of the enlarged Community,
cooperation which will contribute to the cconomic and social development of Jordan and promote the

strenghtening of relations berween the Community and Jordan,

ANXIOUS 1o pursue to this end the financial and technical cooperation provided for in the Cooperation

Agreement between the European Economic Community and the Hashemite Kingdom of Jordan,

HAVE DECIDED to conclude this Protocol and to this end have desi

d as their Plenip iaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaty,

Permaneat Representative of Denmark,

Chairman of the Permanent Representatives Committee;

Jean DURIEUX,

Special Adviser in the Directorate-General for External Relations of the Commission of the European

Communities;

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

Hasan ABU NIMAH,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Within the framework of the financial and technical
cooperation provided for in the Cooperation Agreement
concluded berween the European Economic Community and
the Hashemite Kingdom of Jordan, the Community shall
participate, on the terms set out in this Protocol, in the
financing of measures intended to contribute to the economic
and social development of Jordan.

Article 2

1. For the purposes specified in Article 1 and for a period

expiring on 31 October 1991, an aggregate amount of 100 -

million ECU may be committed as follows:

(a) 63 million ECU in the form of loans from the European
Investment Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’,
made from its own resources;

(b) 35 million ECU from the Community's budgetary
resources, in the form of grants;

(c) 2 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of contributions to risk capital
formation.

2. The loans referred to in paragraph 1 (a} — with the
exception of those intended for financing the oil sector —
shall carry a 2% interest rate subsidy financed by means of
the funds referred to in paragraph 1 (b).

3. The risk capital referred to in paragraph 1 (c) shall
contribute to the cooperation objectives and operations
defined in Article 3, in particular those indicated in the
second indent of paragraph 2 of that Article.

It shall be used primarly to make equity capital or the
like available to Jordanian private undertakings, public
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undertakings and undertakings with State participation, in
particular those with which natural or legal persons who are
nationals of a Community Member State are associated. It
may be used under the same conditions to finance specific
studies for the preparation and development of such
undertakings’ projects and to assist such undertakings in
their starting-up period.

It shall be granted and administered by the Bank and may
take the form of:

{a) subordinated loans, where repayment and payment of
any interest will not be made until other bank claims
have been settled;

(b) conditional loans, where repayment or duration will
depend on the fulfilment of conditions specified at the
time when the loan is granted;

{c) acquisition of temporary minority holdings on behalf of

the Community in the capital of underakings
established in Jordan;

E

finance for the acquisition of holdings, in the form of
conditional loans granted to Jordan or, with the
Jordanian Government's agreement, to Jordanian
undertakings, either directly or through the
intermediary of Jordanian financial institutions.

Article 3

1. The total amount fixed in Article 2 shall be used
primarily for the financing or part-financing of cooperation
projects or operations aimed at:

— developing and diversifying agricultural production so as
to reduce Jordan’s food dependence, and efforts to
diversify agricultural production and exports with a view
to increasing the complementarity of the different
Mediterranean regions,

— strengthening  the economic links between the
Community and Jordan in their mutual interest by
developing cooperation in the fields of industry, training
and research, technology, commerce and other
services,

— regional and multilateral cooperation.

Economic infrastructure and industrial development which
are complementary to the above cooperation operations may
also be financed.

2. Of the projects and operations eligible for financing,
priority shall be given to those having the following aims:

— in the agricultural sector, developing the production of
agricultural products in short supply, particularly food
crops, inter alia in the framework of multiannual

programmes and operations in the context of the national
food strategy. For maximum effectiveness, concentration
of resources in specific sectors shall be sought,

— in the industrial and service sectors, promotion of joint
ventures between firms from the Community Member
States and Jordanian firms, direct contacts, exchange of
information, promotion of investment, contribution of
private capital, and support for small and medium-sized
enterprises, including craft businesses, in order to
promote employment,

— in the field of science and technology, expansion of
Jordan’s training and research capability and
establish or development of links between Jordanian
and European private and public training and research
institutions,

— in the trade sector, diversification and promotion of
exports and organization of contacts between Jordanian
firms and firms from the Community Member States,

— in the priority areas referred to above, practical training
schemes linked to projects or operations in firms and
research institutions.

3. TheCommunity’s financial contributions shall be used
to cover internal and external costs necessarily incurred in
carrying out approved projects or schemes (including costs
in respect of studies, consulting engineers and technical
assistance}. They may not be used to cover current
dministrative, mat e or operational expenditure.

Article 4

1. Capital projects shall be eligible for financing either by
loans from the Bank, combined with interest rate subsidies
on the terms set out in Article 2 (2), or by risk capital, or by
grants, or by a combination of these means.

2. Technical and economic cooperation shal! normally be
financed by grants.

Article §

1.  The amounts to be committed each year must be
distributed as evenly as possible throughout the period of
application of this Protocol.

2. Any funds not commirtted at the end of the period
referred to in Article 2 (1) shall be used until exhausted. In
such cases, the funds shall be used in accordance with the
same arrangements as those laid down in this Protocol.

Article 6

1. Loansgranted by the Bank from its own resources shall
be made in accordance with the arrangements, conditions
and procedures laid down in its statute. They shall, as
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regards their duration, be subject to terms established on the
basis of the economic and financial characteristics of the
projects for which these loans are intended, also taking into
account the conditions obtaining on the capital markets on
which the Bank procures its resources. The interest rate shall
be determined in accordance with the Bank’s practice at the
time of signature of each loan contract, subject to the interest
rate subsidy referred to in Article 2 (2).

2. The terms and arrangements for contributions to risk
capital formation shall be determined on a case-by-case
basis.

3. Aid from the Community's budget resources, other
than that in the form of interest rate subsidies for loans from
the Bank or that intended for risk capital operations, shall be
granted and administered by the C ission

4.  The funds referred to in Article 2 may be granted
through the intermediary of the State or appropriate
Jordanian bodies, on condition that they allocate the
amounts to the recipients on terms decided, by agreement
with the Community, on the basis of the economic and
financial characteristics of the projects and operations for
which they are intended.

Article 7

Aid contributed by the Community for the execution of
certain projects may, with the agreement of Jordan, take the
form of co-financing in which, in particular, credit and
development bodies and institutions of Jordan, of Member
States or of third States or international finance
organizations would take part.

Article 8

The following shall be eligible for financial and technical
cooperation:

(a) in general:
— the Jordanian State;
(b) with the agreement of the Jordanian Government, for

projects or operations approved by it:
— official Jordanian development agencies,

— private agencies working in Jordan for economic
and social development,

— undertakings carrying on their activities in
accordance  with  industrial and  business
management methods and set up as legal persons
within the meaning of Article 12,

— groups of producers who are nationals of Jordan
and, exceptionally, where no such groups exist, the
producers themselves,

— scholarship holders and trainees sent by Jordan
under the training schemes referred to in Article 3.

Article 9

1. Withaview tomaking optimum use of the instruments
and means provided for in this Protocol and achieving the
objectives laid down in Article 3, the Community and Jordan
shall, taking information provided by Jordan as a basis,
examine:

— the priority development objectives adopted at national
level,

— the sector or sectors on which the Community
contribution will be focussed, taking account in
particular of the contributions of other providers of funds
on a bilateral or multilateral basis and other Community
instruments, including food aid,

— the measures and schemes best suited to achieving the
sectoral objectives referred to in the second indent or,
where such schemes are not sufficiently well defined, the
broad objectives of the programmes for supporting the
policies defined by the country in respect of those
sectors,

— the regional action programmes which could be financed
by the Community.

2. On this basis, the Community and Jordan shall, by
mutual agreement, draw up an indicative programme
committing both parties and determining the specific
objectives of financial and technical cooperation, the priority
sectors for intervention and the action programmes
envisaged.

3.  Theindicative programme may be reviewed by mutual
agreement te take account of any changes in Jordan's
economic situation or in the objeciives and priorities laid
down by its development plan.

4. The Community and Jordan shall continue their
exchanges of views within the appropriate bodies and shall,
at least once during the period of implementation of this
Protocol and at the latest before the end of the third year
following its entry into force, make an assessment of the
implementation of the indicative programme.

Article 10

1.  Within the framework laid down in accordance with
Article 9, the Jordanian State or, with the agreement of its
Government, the other possible beneficiaries referred to in
Article 8 shall submit their requests for financial aid to the
Community.

2. The Community shall appraise the requests for
financing in collaboration with the competent Jordanian
authorities and other beneficiaries, in accordance with the
objectives referred to in Article 9, and shall inform them of
the decisions taken on such requests.

Article 11

1.  The execution, g and e of
schemes that are the subject of financing under this Protocol
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shall be the responsibility of Jordan or of the other
beneficiaries referred to in Article 8.

The Community shall make sure that this financial aid is
expended in accordance with the agreed allocations and to
the best economic advantage.

2. The projects and action programmes shall be the
subject of appropriate evaluation, the outcome of which
shall be communicated to both parties, which shall take
appropriate measures by mutual agreement.

3.  Cenain rules for administering the financial aid
granted by the Community shall be the subject of an
exchange of letters or a framework agreement berween
the  Commission and Jordan upon conclusion of this
Protocol.

Article 12

1. Allnatural and legal persons falling within the scope of
the Treaty establishing the European Economic Community
and all natural and legal persons of Jordan may participate
on equal terms in tendering procedures and other procedures
for the award of contracts likely to be financed. Any such
legal person formed in accordance with the law of a Member
State of the European Economic Community or of Jordan
must have its registered office, its administrative head office
or its principal establishment in the territories in which the
EEC Treaty is applied or in Jordan; however, where only its
registered office is in the said territories or in Jordan, the
activities of such legal person must be effectively and
continuously linked with the economy of those territories or
of Jordan.

2, In agreement with Jordan and with the aim of
encouraging regional cooperation, natural and legal persons
who are nationals of developing countries associated with the
Community through overall cooperation or association
agreements may be authorized by the Community
exceptionally, on a case-by-case basis, to participate in the
operations referred to in paragraph 1 which are financed by
the Community. The eligibility of the natural or legal persons
shall be assessed on the terms set out in paragraph 1, mutatis
mutandis.

Article 13

To promote participation by Jordanian undertakings in the
performance of contracts and to ensure the rapid and
effective implementation of projects and operations financed
from resources ed by the Cc ission

1. an accelerated procedure for issuing invitations to
tender, involving shorter time limits for the submission
of tenders, may be used by Jordan in agreement with the

Commission where it is a question of works contracts
which, because of their scale, are mainly of interest to
Jordanian undertakings.

The organization of this accelerated procedure shall not
rule out the possibility of issuing an international
invitation to tender where it appears that the nature of
the works to be carried out or the usefulness of widening
participation  justifies recourse to international
competition;

2. where urgency of the situation is established or where the
nature, small scale or particular characteristics of certain
works or supplies so warrant, Jordan may, in agreement
with the Commission, authorize, as an exception, the
placing of contracts after restricted invitations to tender,
the conclusion of contracts by direct agreement and the
performance of contracts through public works
departments.

The procedures referred to in points 1 and 2 may be used for
operations whose estimated cost is less than 3 million
ECU.

Article 14

1. Jordan shall apply to contracts, awarded for the
execution of projects or operations financed by the
Community, fiscal and customs arrangements no less
favourable than those applied vis-d-vis the most-favoured
State or international development organization.

2. The content of the arrangements referred to in
paragraph 1 shall be established by means of an exchange of
letters between the Parties.

Article 1§

Jordan shall take the necessary measures to ensure that
interest and all other payments due to the Bank in respect of
transactions concluded under this Protocol are exempted
from any national or local tax or levy.

Article 16

Where a loan is accorded to a beneficiary other than the
Jordanian State, the provision of a guarantee by the latter or
of other adequate guarantees shall be required by the Bank as
a condition of the grant of the loan.

Article 17

Throughout the duration of the loans and risk capital
operations provided for in Article 2, Jordan shall undertake
to:

(a) place at the disposal of the beneficiaries or their
guarantors the currency necessary for the payment of
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interest and commission and amortization of loans and
risk capital aid granted for the implementation of aid
measures on their territory;

(b) make available to the Bank the foreign currency
necessary for the transfer of all sums received by it in
national currency which represent the net revenue and
proceeds from transactions involving the acquisition by
the Community of holdings in the capital of companies
or firms.

Article 18

The results of financial and technical cooperation may be
examined within the Cooperation Council. The latter shall
establish, where appropriate, the general guidelines for such
cooperation.

Article 19

One year before the expiry of this Protocol, the Contracting
Parties will examine what arrangements could be made for
financial and technical cooperation during a possible further
period.

Article 20

This Protocol shall be anncxed to the Cooperation
Agreement concluded between the European Economic
Ce ity and the Hashemite Kiagdom of Jordan.

Article 21

1.  This Protocol shall be subject to approval in
accordance with the Contracting Parties’ own procedures;
the Contracting Parties shall notify each other that the
procedures necessary to this end have been completed.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
notifications provided for in paragraph 1 have been given.

Article 22

This Protoco! shall be drawn up in two copics in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Arabic languages, each of these
texts being equally authentic.
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e —a0 sl e b adall

En fé de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmgtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll geserzt.

Ei¢ nictwowv tov avetipw, ot uroyeypapptvol ninpetolbotol EBeoav TG LROYPAPEG TOVG GTO
napov RpWTOKOAAO.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

> ol

et b 4 pa—dic L) L2,

. Ja——S sy I 1o » S

Hecho en Bruselas, el veintiséis de octubre de mil novecientos ochenta y siete.
Udfzrdiget i Bruxelles, den seksogtyvende oktober nitten hundrede og syvogfirs.

Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten Oktober hnhundersieb dachezig

“Evwve ot1g BpuEEdieg, oTig eixoot £61 Oxtafpiov xthia evviaxdoia oySovra enté.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of October in the year one thousand nine hundred and
eighty-seven.

Fait 4 Bruxelles, le vingt-six octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept.
Fatto a Bruxelles, addi ventisei ottobre millenovecentottantasette.
Gedaan te Brussel, de zesentwintigste oktober negentienhonderd zevenentachtig.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Outubro de mil novecentos ¢ oitenta e sete.

Pl JaY! e e et ot e s o e b S i

. ) W Lo Sy W Sy WL UPAP W S S



- 228 -

No.L 22/24 Official Journal of the European Communities 27.1.88

Por el Consejo de las Comunidades Europeas

For Ridet for De Europaiske Fallesskaber

Fiir den Rat der Europiischen Gemeinschaften
Ta to ZupPodiio Twv Evpordikd@v Kovotitov
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Pelo Conselho das Comunidades Europeias

i NPT Ll -_,...p..ll/‘,___.b..u_n

—

Por el Reino Hachemita de Jordania

For Det Hashemitiske Kongerige Jordan

Fiir das Haschemitische Kénigreich Jordanien
T to Xaowinko Bagiiewo mg lopSaviag
For the Hashemite Kingdom of Jordan

Pour le royaume hachémite de Jordanie

Per il Regno hascemita di Giordania

Voor het Hasjemitische Koninkrijk Jordanié

Pelo Reino Hachemita da Jordinia

PR FPEIUNE | DY T Slaall s

[ G Homal
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Information on the entry into force of the third BEC-Jordan Financial P 10)

Notification of the completion of the procedures necessary for the entry into force of the
Protocol having been inated on 23 D ber 1987, the Protocol will enter into force in
accordance with Article 21 (2) thereof on 1 Pebruary 1988,

() OJ No L 22, 27. 1. 188, p. 18.
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EEC-LEBANON Co-Operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation between
the European Economic Community and the Lebanese Republic"
contains all the acts adopted by the various Co-operation
Institutions pursuant to the Agreement signed at Brussels

on 3 May 1977 as well as the acts adopted by the EEC concerning
Lebanon. '



FINANCIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION
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COUNCIL DECISION

of 21 December 1987

on the conclusion of a Protocol on firancial and technical cooperation between the European

Economic Ci

ity and the Leb

Republic

(88/33/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Artcle 238

thercof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Having regard to the assent of the European
Parliament (}),

Whereas the Protocol on financial and technical cooperation

between the European Economic Community and the
Lebanese Republic should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Protocol on financial and technical cooperation between
the European Economic Community and the Lebanese

(*) Assent delivered on 16 December 1987 (not yet published in the
Official Journal).

Republic is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 21 of the Protocol (2).

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following that
of its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 21 December 1987.

For the Council
The President
B. HAARDER

(2} The date of entry into force of the Protocol wiil be published in
the Official Journal of the European Communities by the
General Sccretariat of the Council.
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PROTOCOL

on financial and technical Cooperation b

the Europ Ec ic C

y and the

Lebanese Republic

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE LEBANESE REPUBLIC,

of the other part,

REAFFIRMING their resolve to implement, under the Mediterrancan policy of the enlarged Community,

and sodial d

cooperation which will contribute to the
. o

lop of Lebanon and promote the

ity and Lebanon,

| ided for in the C

of b the C
ANXIOUS to pursue to this end the fi ial and
Agr b the European E ic G

HAVE DECIDED to conclude this Protocol and to this end have desi

i (o i s
ity and the Lebanese Republic,

d as their Pl

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jakob Esper LARSEN,

Ambassador Extr

Permancnt Representative of Denmark,

y and Plenip ary,

Chairman of the Permanent Representatives Committee;

Jean DURIEUX,

Special Adviser in the Directorate-General for External Relations of the Commission of the European

Communities;

THE LEBANESE REPUBLIC:

Said AL-ASSAD,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Within the framework of the financial and technical
cooperation provided for in the Cooperation Agreement
concluded between the European Economic Community and
the Lebanese Republic, the Community shall participate, on
the terms set out in this Protocol, in the financing of measures
intended to contribute to the economic and social
development of Lebanon.

Article 2

1. For the purposes specified in Article 1 and for a period
expiring on 31 October 1991, an aggregate amount of 73
million ECU may be committed as follows:

(a) 53 million ECU in the form of loans from the European
Investment Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’,
made from its own resources;

(b} 19 miliion ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of grants;

(c} 1 million ECU from the Community’s budgetary
resources, in the form of contributions to risk capital
formation.

2. The risk capital referred to in paragraph 1 (c) shall
contribute to the cooperation objectives and operations
defined in Article 3, in particular those indicated in the
second indent of paragraph 2 of that Article.

It shall be used primarily to make equity capital or the
like available to Lebanese private undertakings, public
undertakings and undertakings with State particapation, in
particular those with which natural or legal persons who are
nationals of a Community Member State are associated. It
may be used under the same conditions to finance specific
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studies for the preparation and development of such
undertakings’ projects and to assist such undertakings in
their starting-up period.

It shall be granted and administered by the Bank and may
take the form of:

(a) subordinated loans, where repayment and payment of
any interest will not be made until other bank claims

have been settled;

(b

conditional loans, where repayment or duration will
depend on the fulfilment of conditions specified at the
time when the loan is granted;

acquisition of temporary minority holdings on behalf of
the Community in the capital of undertakings
established in Lebanon;

(c

E

finance for the acquisition of holdings, in the form of
conditional loans granted to Lebanon or, with the
Lebanese Government's agreement, to Lebanese
undertakings, ecither directly or through the
intermediary of Lebanese financial instirutions.

Article 3

1. The total amount fixed in Article 2 shall be used
primarily for the financing or part-financing of cooperation
projects or operations aimed at:

— developing and diversifying agricultural production so as
to reduce Lebanon’s food dependence, and efforts to
diversify agricultural production and exports with a view
to increasing the complementarity of the different
Mediterranean regions,

— strengthening the economic links between the
Community and Lebanon in their mutual interest by
developing cooperation in the ficlds of industry, training
and research, technology, commerce and other
services,

— regional and multilateral cooperation.

Economic infrastructure and industrial development which
are complementary to the above cooperation operations may
also be financed.

2. Of the projects and operations eligible for financing,
priority shall be given to those having the following aims:

— inthé agricultural sector, developing the production of
agricultural products in short supply, particularly food
crops, inter alia in the framework of multiannual
programmes and operations in the context of the national
food strategy. For maximum effectiveness, concentration
of resources in specific sectors shall be sought,

— in the industrial and service sectors, promotion of joint

ventures berween firms from the Community Member
States and Lebanese firms, direct contacts, exchange of
information, promotion of investment, contribution of
private capital, and support for small and medium-sized
enterprises, inciuding craft businesses, in order to
promote employment,

— in the field of science and technology, expansion of

Lebanon's training and research capability and
establishment or development of links between Lebanese
and European private and public training and research
institutions,

— in the trade sector, diversification and promotion of
exports and organization of contacts between Lebanese
firms and firms from the Community Member States,

— in the priority areas referred to above, practical training

schemes linked to projects or operations in firms and
research institutions.

3. The Community’s financial contributions shall be used

to cover internal and external costs necessarily incurred in
carrying out approved projects or schemes (including costs

in respect of studies, consulting engineers and technical
assistance). They may not be used to cover cutrent
dministrative, mai ¢ or operational expenditure.

Article 4

1. Capital projects shall be eligible for financing either by

loans from the Bank, or by risk capital, or by grants, or by a
combination of these means.

2. Technical and economic cooperation shall normally be
financed by grants.

Article §

1. The amounts to be committed each year must be

distributed as evenly as possible throughout the period of

application of this Protocol.

2. Any funds not committed at the end of the period
referred to in Article 2 (1) shall be used until exhausted. In
such cases, the funds shall be used in accordance with the
same arrangements as those laid down in this Protocol.

Article 6

1. Loansgranted by the Bank from its own resources shall
be made in accordance with the arrangements, conditions
and procedures laid down in its statute. They shall, as
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regards their duration, be subject to terms established on the
basis of the economic and financial characteristics of the
projects for which these loans are intended, also taking into
account the conditions abtaining on the capital markets on
which the Bank procures its resources. The interest rate shall
be determined in accordance with the Bank’s practice at the
time of signature of each loan contract.

2. The terms and arrangements for contributions to risk
capital formation shall be determined on a case-by-case
basis.

3. Aid from the Community's budget resources, other
than that intended for risk capital operations, shall be
granted and administered by the Commission

4. The funds referred to in Article 2 may be granted
through the intermediary of the State or appropriate
Lebanese bodies, on condition that they allocate the amounts
to the recipients on terms decided, by agreement with the
Community, on the basis of the economic and financial
characteristics of the projects and operations for which they
are intended.

Article 7

Aid contributed by the Community for the execution of
certain projects may, with the agreement of Lebanon, take
the form of co-financing in which, in particular, credit and
development bodies and :nstitutions of Lebanon, of Member
States or of third States or international finance
organizations would take part.

Article 8

The following shall be eligible for financial and technical
cooperation:

(a) in general:

— the Lebanese State;

(b

with the agreement of the Lebanese Government, for
projects or operations approved by it:

— official Lebancse development agencies,

— private agencies working in Lebanon for economic
and social development,

— undertakings carrying on their activities in
accordance  with  industrial and  business
management methods and set up as legal persons
within the meaning of Article 12,

— groups of producers who are nationals of Lebanon
and, exceptionally, where no such groups exist, the
producers themselves,

— scholarship holders and trainees sent by Lebanon
under the training schemes referred to in Article 3.

Article 9

1. With a view to making optimum use of the instruments
and means provided for in this Protocol and achieving the
objectives laid down in Aricle 3, the Community and
Lebanon shall, taking information provided by Lebanon as a
basis, examine:

— the priority development objectives adopted at national
level,

— the sector or sectors on which the Community
contribution will be focussed, taking account in
particular of the contributions of other providers of funds
on a bilateral or multilateral basis and other Community
instruments, including food aid,

— the measures and schemes best suited to achieving the
sectoral objectives referred to in the second indent or,
where such schemes are not sufficiently well defined, the
broad objectives of the programmes for supporting the
policies defined by the country in respect of those
sectors,

— the regional action programmes which could be financed
by the Community.

2. On this basis, the Community and Lebanon shall, by
mutual agreement, draw up an indicative programme
committing both parties and determining the specific
objectives of financial and technical cooperation, the priority
sectors for intervention and the action programmes
envisaged.

3.  Theindicative programme may be reviewed by murual
agreement to take account of any changes in Lebanon's
economic situation or in the objectives and priorities laid
down by its development plan.

4. The Community and Lebanon shall continue their
exchanges of views within the appropriate bodies and shall,
at least once during the period of implementation of this
Protocol and at the latest before the end of the third year
following its entry into force, make an assessment of the
implementation of the indicative programme.

Article 10

1. Within the framework laid down in accordance with
Article 9, the Lebanese State or, with the agreement of its
Government, the other possible beneficiaries referred to in
Article 8 shall submit their requests for financial aid to the
Community.

2. The Community shall appraise the requests for
financing in collaboration with the competent Lebanese
authorities and other beneficiaries, in accordance with the
obijectives referred to in Article 9, and shall inform them of
the decisions taken on such requests.

Article 11

1.  The execution, management and maintenance of
schemes that are the subject of financing under this Protocol
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shall be the responsibility of Algeria or of the other
beneficiaries referred to in Article 8.

The Community shall make sure that this financial aid is
expended in accordance with the agreed allocations and to
the best economic advantage.

2, The projects and action programmes shall be the
subject of appropriate evaluation, the outcome of which
shall be communicated to both parties, which shall take
appropriate measures by mutual agreement.

3. Certain rules for administering the financial aid
granted by the Community shall be the subject of an
exchange of letters or a framework agreement berween
the Commission and Lebanon upon conclusion of this
Protocol.

Article 12

1. All natural and legal persons falling within the scope of
the Treaty establishing the European Economic Community
and all natural and legal persons of Lebanon may participate
on equal terms in tendering procedures and other procedures
for the award of contracts likely to be financed. Any such
legal person formed in accordance with the law of a Member
State of the European Economic Community or of Lebanon
must have its registered office, its administrative head office
or its principal establishment in the territories in which the

. EEC Treaty is applied or in Lebanon; however, where only

its registered office is in the said territories or in Lebanon, the
activities of such legal person must be effectively and
continuously linked with the economy of those territories or
of Lebanon.

2. In agreement with Lebanon and with the aim of
encouraging regional cooperation, natural and legal persons
who are nationals of developing countries associated with the
Community through overall cooperation or association
agreements may be authorized by the Community
exceptionally, on a case-by-case basis, to participate in the
operations referred to in paragraph 1 which are financed by
the Community. The eligibility of the natural or legal persons
shall be assessed on the terms set out in paragraph 1, mutatis
mutandis.

Article 13

To promote participation by Lebanese undertakings in the
performance of contracts and to ensure the rapid and
effective implementation of projects and operations financed
from resources inistered by the Cc ission:

1. an accelerated procedure for issuing invitations to
tender, involving shorter time limits for the submission
of tenders, may be used by Lebanon in agreement with

the Commission where it is a question of works
conctracts which, because of their scale, are mainly of
interest to Lebanese undertakings.

The organization of this accelerated procedure shall not
rule out the possibility of issuing an international
invitation to tender where it appears that the nature of
the works to be carried out or the usefulness of widening
participation  justifies recourse to international
competition;

2. where urgency of the situation is established or where the
nature, small scale or particular characteristics of certain
works or supplies so warrant, Lebanon may, in
agreement with the Commission, authorize, as an
exception, the placing of contracts after restricted
invitations to tender, the conclusion of contracts by
direct agreement and the performance of contracts
through public works departments.

The procedures referred to in points 1 and 2 may be used for
operations whose estimated cost is less than 3 million
ECU.

Article 14

1.  Lebanon shall apply to contracts, awarded for the
execution of projects or operations financed by the
Community, fiscal and customs arrangements no less
favourable than those applied vis-g-vis the most-favoured
State or international development organization.

2. The content of the arrangements referred to in
paragraph 1 shall be established by means of an exchange of
letters between the Parties.

Article 15

Lebanon shall take the necessary measures to ensure that
interest and all other payments due to the Bank in respect of
transactions concluded under this Protocol are exempted
from any national or local tax or levy.

Article 16

Where a loan is accorded to a beneficiary other than the
Lebanese State, the provision of a guarantec by the larter or
of other adequate guarantees shall be required by the Bank as
a condition of the grant of the loan.

Article 17

Throughout the duration of the loans and risk capital
operations provided for in Aricle 2, Lebanon shall
undertake to:

(a) place at the disposal of the beneficiaries or their
guarantors the currency necessary for the payment of
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interest and commission and amortization of loans and
risk capital aid granted for the implementation of aid
measures on their territory;

(b) make available to the Bank the foreign currency
necessary for the transfer of all sums received by it in
national currency which represent the net revenue and
proceeds from transactions involving the acquisition by
the Community of holdings in the capital of companies
or firms.

Article 18

The results of finandal and technical cooperation may be
examined within the Cooperation Council. The latter shall
establish, where appropriate, the general guidelines for such
cooperation.

Article 19

One year before the expiry of this Protocol, the Contracting
Parties will examine what arrangements could be made for
financial and technical cooperation during a possible further
period.

Article 20

This Protocol shall be annexed to the Cooperation
Agreement concluded between thé European Economic
ity and the Leb Republic.

Article 21

1. This Protocol shali be subject to approval in
accordance with the Contracting Parties’ own procedures;
the Conrracting Parties shall notify each other that the
procedures necessary to this end have been completed.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
notifications provided for in paragraph 1 have been given.

Article 22

This Protocol shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Arabic languages, each of these
texts being equally authentic.
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En fé de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Eig rictwotv Tov avotépo, ot broyEypappévol rAnpeEoLsIol £BEcav TiG LROYPAPES TOLG OTO
rapdv npmrdéxorro.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Protocolo.

[N T U Ur N SR 1S | R W | PSS PSP 3 B ) W K1
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Hecho en Bruselas, el dos de diciembre de mil novecientos ochenta y siete.
Udfaerdiget i Bruxelles, den anden december nitten hundrede og syvogfirs.

Geschehen zu Brissel am zweiten D b hnhundertsieb dach

‘Enive omig BpuEEddeg, otig Suo AexepPpiov yidia evviakbdoia oybdvra entd.

Done at Brussels on the second day of December in the year one thousand nine hundred and
cighty-seven.

Fait A Bruxelles, le deux décembre mil neuf cent quatre-vingt-sept.
Fatto a Bruxclles, addi due dicembre millenovecentottantasette.
Gedaan te Brussel, de tweede december negentienhonderd zevenentachtig.

Feito em Bruxelas, em dois de Dezembro de mil novecentos e oitenta e sete.
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Por ¢l Consejo de las Comunidades Europeas

For RAdet for De Europaiske Fallesskaber

Fiir den Rat der Europaischen Gemeinschaften
INa to ZvpPoirto twv Eupwnaixdv Kowvomtwv
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Pelo Consclho das Comunidades Europeias

P TR E | ,__1.. o—s

T

—

Por el Presidente de la Repiiblica Libanesa

For prasidenten for Republikken Libanon

Fiir den Prasidenten der Libanesischen Republik
Ta tov Ipoebpo mg Anpokpartiag tou Aavon
For the President of the Lebanese Republic

Pour le Président de la République libanaise

Per il Presidente della Repubblica libanese

Voor de President van de Libanese Republiek

Pelo Presidente da Republica Libanesa

a St g -J”..,.le _') Ot




EEC~-MOROCCO Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation between
the European Economic Community and the Kingdom of Morocco"
contains all the acts adopted by the various Co-operation
Institutions pursuant to the Agreement signed at Rabat on

27 April 1976 as well as the acts adopted by the EEC
concerning Morocco.



GENERAL MATTERS

Co-operation Agreement and related texts
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COUNCIL DECISION
of 30 June 1988

concerning the conclusion of an Additional Protocol to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom of Morocco

(88/452/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 238
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,
Having regard to the assent of the European

Parliament (1),

Whereas the Additional Protocol to the Cooperation
Agreement berween the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco (2), signed at Rabat on
27 April 1976, should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The additional Protocol to the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and the
Kingdom of Morocco is hereby approved on behalf of the
Community.

(') Of No C 187, 18. 7. 1988.
{3) Of No L 264, 27. 9. 1978, p. 2.

The text of the Protocol is attached to the Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 8 of the Protocol ().

Article 3

This Decision shail take effect on the day following its
publication in the Official Journal of the European
Cominunities.

Done at Luxembourg, 30 june 1988.

For the Council
The President
Ch. SCHWARZ-SCHILLING

(*) The date of entry into force of the Protocol will be published in
the Official Journal of the European Communities, by the
General Sccretariat of the Council.
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the Cooperation Agrecment between the European Economic C

ity and the Kingdom of

B

Morocco

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,
of the one part, and
THE KINGDOM OF MOROCCO,

of the other part,

HAVING REGARD to the Cooperation Agr

the European E ic C ity and the

Kingdom of Morocco, signed at Rabat on 27 April 1976, hercinafter referred to as the ‘Agreement’;

CONSIDERING that the C

ity and M wish to

hen sl further their relations in order to take

account of the new dimension created by the accession to the European Communities of Spain and Portugal, on
1 January 1986, and that Article S5 of the Agreement provides for the possibilicy of improvements in its

terms;

CONSIDERING that certain rules should be foreseen to enable Morocco’s traditional export trade with the

Community to be maintained;

HAVE DECIDED (o condud: a Protocol adapting certain provisions of the Agreement, and to this end have

d

as their Plenip es:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Hans-Dietrich GENSCHER,

Federal Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany, President-in-Office of the Coundil of

the European Communitics;

Claude CHEYSSON,

Member of the Commission of the European Communities;

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO:

Abdellatif FILALI,

Minister for Foreign Affairs and Cooperation;

WHO, having exchanged their full powers, found in good and duc form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. Customs duties applicable under the Agreement to
imports into the Community of products originating in
Morocco covered by the Agreement and listed in Annex A to
this Protocol shall be phased out over the same periods and at
the same rates as provided in the Act of Accession of Spain
and Portugal in respect of imports into the Community as
constituted on 31 December 1985 of the same products from
Spain and Portugal. This provision shall be applied in
accordance with the rules hereinafter set out in this
Article.

In the course of this phasing out of customs duties and where
the level of customs duty in force for Spanish imports into the
Community as constituted on 31 December 1985 differs
from that for Portugal, products originating in Morocco
shall be subject to the higher of the two rates.

2. Where the customs duty on a product listed in Annex A
is lower for Morocco than for Spain, Portugal or both,
phasing out of the duty shall commence once the duty on the
same product from both Spain and Portugal has fallen below
that applying to imports originating in Morocco.

3.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply
within the limits and the special conditions foreseen for the
tariff reductions laid down in Article 20 and 22 of the
Agreement.

4.  Customs duties on imports of products listed in the
Annex A and originating in Morocco in respect of which
Community tariff quotas are indicated in Annex A shall be
phased out within the limits of such quotas.

Once the volume of imports of these products exceeds the
quotas, the Community shall apply the customs duties
prevailing under the Agreement.
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5.  For the purposes of phasing out customs duties for
certain products originating in Morocco and listed in Annex
A, a ref e quantity is established in that Annex.

Should the volume of imports of one of these products exceed
the reference quantity, the Community, having regard to an
annual review of trade flows which it shall carry out, may
make the product in question subject to a Community tariff
quota as provided for in paragraph 4, the volume of which
shall be equal to that reference quantity.

6.  Forthe products listed in the Annex A other than those
mentioned in paragraphs 4 and 5, the Community may
establish a reference quantity as provided for in paragraph 5
if it discovers, in the light of the annual review of trade flow
which it shall carry out, that the volume of imports threatens
to cause difficulties on the Community market.

Article 2

1.  Customs duties on imports into the Community of
products listed in Annex B to this Protocol and originating in
Morocco shall be dismantled in the same way as indicated in
Article 1 (1), (4), (5) and (6).

However, once the volume of imports of such products
exceeds the Communiry tariff quotas, within the meaning of
Anticle 1 (4), the Community shall apply the customs duties
of the Common Customs Tariff.

2.  Elimination of customs duties for cut flowers and
flower buds, fresh, falling within subheading 06.03 A of the
Common Customs Tariff, shall be subject to certain
conditions agreed by Exchange of Letters.

Article 3

1. For 1990 and for each successive marketing year, the
Community shall decide, on the basis of the staistical review
and analysis referred to in paragraph 2, and taking into
account factors relevant to the objective of maintaining
traditional trade flows in the context of enlargement,
whether to adjust the entry price, referred to in Regulation
(EEC) No 1035/72, for the following products originating
in Morocco, within the following limits:

(tonnes)
Common
Customs Tanff Description Quantity
heading No
08.02ex A Oranges 265 000
08.02ex B Small citrus fruits 110 000
07.01 ex M Tomatoes 86 000
of which: April 15 000
May 10 000

2.  From 1987 onwards and at the end of each marketing
year, the Community shall carry out, on the basis of a
statistical review, an analysis of the situation for the said
products originating in Morocco and exported to the
Community.

For the same products, from 1989 onwards and for each
q year, the C ity shall draw up, together
with Morocco, a forecast of production and deliveries.

3.  The possible adjustment provided for in paragraph 1
refers to the sum to be deducted, in respect of customs duty,
from the representative prices recorded in the Community for
the purpose of calculating the entry price of each product,
within the limits sec out in Article 152 (2) (c) of the Act of
Accession of Spain and Portugal.

Article 4

Article 21 of the Agreement is replaced by the following:

‘1. Customs duties on imports into the Community of
wine of fresh grapes falling within heading ex 22.05 of the
Common Customs Tariff and originating in Morocco,
applicable at the time of entry into force of the Additional
Protocol dated 26 May 1988, shall be phased out in
accordance with the rules set out in Article 1 of that
Protocol.

This provision shall apply within the limit of a
Community tariff quota of 85 000 hl.

For imports in excess of the quota, customs duties of the
Common Customs Tariff for the said wines shall be
reduced by 80%.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply provided
that the prices for import, into the Community, of wine
originating in Morocco, plus the customs duties actually
levied, are not less at any given time than the Community
reference prices or the prices resulting from the
application of the specific provisions of paragraphs 4
and §.

3.  Wine of fresh grapes falling within heading ex
22.05 of the Common Customs Tariff and originating in
Morocco which is entitled to a designation of origin under
Moroccan law, listed in an Exchange of Letters
concluded between the Contracting Parties, and put up in
containers holding two licres or less, shall be exempt from
customs duties on importation into the Community
within the limit of an annual Community tariff quota of
50000 hl.

For the purposes of applying this paragraph, Morocco
shall be responsible for verifying the identity of the above
wines in accordance with its nationa) rules; all the wine
concerned shall be accompanied by a certificate of
designation of origin issued by the relevant Moroccan
authority, in accordance with the model given in Annex D
to this Agreement.

The tariff exemption provided for in this paragraph shall
apply once the Exchange of Lerters referred to in the first
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subparagraph has been concluded following verification
of the equivalence of Moroccan and Community
legislation with regard to wine entitled to a designation of
origin; it shall apply from the date fixed in that Exchange
of Letters.

4.  For wine of fresh grapes falling within heading
ex 22.05 of the Common Customs Tariff presented in
containers of 2 litres or less and originating in Morocco,
the fixed amount added to the price referred to in Article
53 of Regulation {EEC) No 822/87 on the common
organization of the market in wine shall be phased out at
the rate indicated belcw within the limit of an annual
volume of 10 000 hl:

— on the entry into force of the Additional Protocol the
fixed amount shall be reduced to 75 %,

— on 1 January 1988 the fixed amount shall be reduced
to 62,5%,

— on 1 January 1989 the fixed amount shail be reduced
to 50%, -

— on 1 January 1990 the fixed amount shall be reduced
to 37,5%,

— on 1 January 1991 the fixed amount shall be reduced
to 25%,

— on 1 January 1992 the fixed amount shall be reduced
0 12,5%,

— on 1 January 1993 the fixed amount shall be reduced
w0 0%.

5. The Community may fix a special frontier price for
wine of fresh grapes falling within heading ex 22.05 of the
Common Customs Tariff presented in containers of more
than 2 litres if, for the marketing year current when the
Additional Protocol enters into force, it is established on
the basis of information available at the end of this
current marketing year that there is a fall in the level of
exports of these wines to the Community compared to the
previous marketing ycar. This latter marketing year shall
serve as a reference year. For subsequent marketing years,
the exports made shall be compared to the reference
year.

Such special frontier price shall be fixed each year before
the marketing year and shall apply within the limit of an
annual volume of 75 000 hl.

The situation shall be reviewed before 1 January
1990.’

Article §

1. A rade and economic cooperation committee shall be
set up for the purpose of improving the operation of the
institutional mechanisms of the Agreement.

The committee shall facilitate:

— the regular exchange of information on trade and
production data and forecasts,

— the regular exchange of information on the possibilities
for cooperation in areas covered by the Agreement.

The committee shall be chaired alternately by a
representative of the Commission of the European
Communities and a representative of Morocco.

2. The cooperation council shall determine as soon as
possible the composition of this commitree and how it shall
function, in accordance with Article 47 (3) of the Agreement.
It may also decide, where appropriate, upon the submission
of reports to the Council by the commirtee.

Article 6

From 1995 onwards, the Community and Morocco shall
examine the results of the cooperation between the
Contracting Parties in order to appraise the situation and the
future development of their relations in the light of the
objectives defined in the Agreement.

Article 7

This Protocol shail form an integral part of the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco.

Article 8

1. This Protocol shall be ratified, accepted or approved
by the Contracting Parties in accordance with their own
procedures; the Contracting Parties shall notify each other of
the completion of the procedures necessary to that end.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of
the month following that in which the notification provided
for in paragraph 1 was given.

Article 9

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the Arabic,
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, and Spanish languages, each of these texts being
equally authentic.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.

Eg rmigtwon tov avotépw, o1 unoyeypappévol inpefovciol EBecav TIg LROYPAPEG TOUG GTO
napdv tpwTdKoAro.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

Tenblijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente
Protocolo.

[ O e sha ! g__.___..\.‘.._ll s iz W =1,
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Hecho en Rabat, el veintiséis de mayo de mil novecientos ochenta y ocho.
Udfazrdiget i Rabat, den seksogtyvende maj nitten hundrede og otteogfirs.
Geschehen zu Rabat am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertachrundachrzig.
‘Enive oto Paunar, otig eikoa £5L Malov gilia evviakooia oySovia oxktd.

Done at Rabat, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and
eighty-eight.

Fait A Rabat, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-huit.

Farto a Rabat, addi ventisei maggio millenovecentotrantotro.

Gedaan te Rabat, de zesentwintigste mei negentienhonderd achtentachtig.

Feito em Rabat, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e oitenta ¢ oito.

e L S dgr‘_'a_.w_,_‘.dl;u._\g_ﬂq_il\__,)l N Y

Coem—— s el it e,
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Por el Consejo de las Comunidades Europeas

For RAdet far de Europaiske Fallesskaber

Fir den Rat der Europdischen Gemeinschaften
Ta to Zuppoviio tov Evporaixdv Kowvothtav
For the Council of the European Communities
Pour Je Conseil des Communautés européennes
Per it Consiglio delle Comunitd curopee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Pelo Consclho das Comunidades Europeias
L e oY | RO SOV N | RIS PO

Por ¢l Gobicrno del Reino de Marruecos

For regeringen for Kongeriget Marokko

Fir die Regierung des Konigreichs Marokko

Ta mv Kvpépvnon touv Baotisiov Tov Mapbxov
For the Government of the Kingdom of Morocco
Pour le gouvernement du royaume du Maroc

Per il governo del Regno del Marocco

Voor de Regering van het Koninkrijk Marokko

Pelo Governo do Reino de Marrocos
D s "o LIy S5 DU Ry WD S ")
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ANNEX A

Common

heading No

01.01 Live horses, asses, mules and hinnies:

A. Horses:

II. For slaughter {a)
1. Other

02.01 Mcat and cdible offals of the animals falling within heading No 01.01, 01.02,01.03 or 01.04,

fresh, chilled or frozen:
A. Mcau

1. Of horses, asses, mules and hinnies

06.02 Other live plants, including trecs, shrubs, bushes, roots, cuttings and slips:

ex D. Other:

— Rose bushes, excluding cuttings from rose bushes

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

A. Potatoes:
. New potatoes:
ex (a) From 1 January to 15 May:
— From 1 January to 31 March (")

F. 1 i Vi bles, shelled or unshelled C .
1. Peas:
ex (a) From 1 Scptember to 31 May:
F — From 1 October to 30 April
II. Beans: {of the specics Phaseolus):
ex (a) From 1 October to 30 June:
— From 1 November to 30 April

ex H. Onions, shallots and garlic:
— Onions, from 15 February to 15 May (%)
ex L. Artichokes:
— From 1 October to 31 December
M. Tomatoes:
— ex 1. From 1 November to 14 May:
: ' — From 15 November to 30 April (%) .

S. Sweet peppers (4)
‘ex T. Other:

— Aubergines, from 1 December to 30 April
— Courgettes, from 1 December to 15 March

) 07.02 Vegetables (whether or not cooked), preserved by freezing:

i ex B. Other:

|

‘ — Peas

| -

| (a) Entry under this subheading is subject to ditions to be d ined by the p h,

(*} Within the limit of 2 Community tariff quota of 39 000 tonnes.

() Within the {imit of 2 Community tariff quota of 4 200 tonnes.

(*) Within the limit of 2 Community Lariff quota of 86 000 tonnes, including a sub-quota of 15 000 tonnes for April.
(*) Reference quantity: 1 000 tonnes.
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o -
heading No
07.03 Vegetables provisionally preserved in brine, in sulphur water or in other prescrvative solutions,
but not speciaily prepared for immediate consumption:
A. Olives:
1. For uses ather than the production of oil (a)
B. Capers
07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:
A. For sowing:
ex I. Peas (including chick peas) and beans (of the species Phaseolus):
— Peas {*)
ex IIl. Other:
— Broad beans and ficld beans
08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts, pi ,},' avocados, guavas
and mangosteens, fresh or dried, shelled or not:
D. Avocados
08.02 Citrus fruit, fresh or dried: )
ex A. Oranges
~— Fresh (2)
ex B. Mandarins, including tangerines and satsumas; clementines, wilkings or other similar
citrus hybrids:
— Fresh (3)
ex C. Lemons:
— Fresh
D. Grapefruit -
08.04 Grapes, fresh or dried:
A. Fresh:
I. Table grapes:
ex (a) From 1 November to 14 July:
— From 15 November to 30 April
08.08 Berries, fresh:
A. Strawberries:
ex II. From 1 August to 30 April:
— From 1 November to 31 March
ex 08.09 Other fruit, fresh: .
— Melons, from 1 November to 31 May
— Water melons, from 1 April to 15 June
" 08.10 Fruit (whether or not cooked), preserved by freezing, not containing added sugar
08.11 Fruit provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or

(a) Entry under this

in other preservative solutions}, but unsuitable in that state for immediate consumption:
ex B. Oranges:

— Fincly ground
ex E. Other:

— Citrus Fruits, fincly ground

bh is subject to ditions to be d ined by the h

(*) Reference quantity: 400 tonnes.
(¥) Within the limit of a Community tariff quota of 265 000 ronnes.
() Within the limit of a Community tariff quota of 110 000 tonnes.
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Customs D y
Tariff cscription
heading No
08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading No 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 or
08.05:
A. Apricors
12.03 Sceds, fruit and spores, of a kind used for sowing:
E. Other (a)
16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and caviar substitutes:
E. Tunny
20.02 Vegetables prepared or prescrved otherwise than by vinegar or acetic acid:

A. Mushrooms:
— Culdvated
— Other

B. Truffles

ex C. Tomaroes:

— Peeled tomatoes
D. Asparagus
. Peas; beans in pod (!)

(2]

H. Other, including mixtures:
— Carrots and mixtures

— Other

20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purée and fruit pastes, being cooked preparations, whether
or not containing added sugar:
A. Chesmut purée and paste:
II. Other
B. Jams and marmalades of citrus fruits:
HI. Other
C. Other:
I Other

20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not containing added sugar or spirit:
B. Other:
1. Not containing added spirit:
{a) Containing added sugar, in immediate packings of a net capacity of more than
1 kg:
ex 3. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and
other similar aitrus hybrids:
— Finely ground
ex 7. Peaches and apricors:
— Apricots (3)
ex 9. Mixtures of fruit:
— Fruit salad (%)
{b) Containing added sugar, in immediate packings of a net capacity of 1 kg or
less:
ex 9, Mixtures of fruit:
-~ Fruit salad (*)

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be d ined by the h
{*) Within the limit of 2 Community tariff quota of 8 700 tonnes.

(3) Reference quantity 6 300 tonnes.

(") In accordance with the conditions referred to in Astide 20 of the Agreement.
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Common
Customs .
Ta:lf Descriprion
heading No
20.06 {c) not containing added sugar, in immediate packings of a net capacity:
(continued)
1. Of 4,5 kg or more:
ex (aa) Apricots:
— Apricot )\alva
— Apricot pulp (')
2. Of less than 4,5 kg:
ex (bb) Other fruits and mixtures of fruit:
~— Apricot halves, peach halves (including nectarine halves) (2)
20.07

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether or not containing added sugar,
but unf d and not ining spirit:
A. Of a density exceeding 1,33 g/an’ at 15° C:
IlI. Other: i
ex (a) Of a value exceeding 30 ECU per 100 kg net weight:
— Orange juice (*)

— Other citrus fruit juices
ex (b) Of a value exceeding 30 ECU per 100 kg net weight:
— Orange juice (*)
— Other citrus fruit juices
B. Of a density of 1,33 g/cm® at 15° C:
1. Other:
(a) Of a valuc exceeding 30 ECU per 100 kg net weight:
1. Orange juice (*)
2. Grapefruit juice (*)
ex 3. Lemon juice and other citrus fruit juices:
— Other citrus fruit juices (excluding Jemon juice)
{b) Of a value of 30 ECU or less per 100 kg net weight:
1. Orange juice ()
1. Grapefruit juice

{*} Within the limit of the taniff quota referred to in Armicle 22 of the Agreement.

(%) Reference quantiry 6 000 tonnes.

(%) Within the limit of 2 Community tariff quota of 15 000 ronnes {overall quantity for the four subheadings referring to orange
juice), including a sub-quota of 4 SO0 tonnes for juice imported in packings with a capacity not exceeding 2 licres.

(*) Reference quantiry: 800 tonnes.
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ANNEX B
Common
Customs Descripti
Tariff escription
heading No
06.03 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquers or for ormnamental purposes, fresh,
dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared:
A. Fresh (1)
07.01 Vegetables, fresh or chilled:

B. Cabbages, cauliflowers and Brussels sprouts:
ex Il Other:
— ‘Chinese cabbage’, from 1 November to 31 December (2)
D. Salad vegetables, including endive and chicory:
ex [I. Other:
— ‘Iceberg lettuce’, from 1 November to 31 December (2}
ex K. Asparagus, from 1 November to the end of February
T. Other:
ex IIl. Other:
— ‘Gumbos’, from 15 February 10 15 June
— ‘Strong peppers, fresh’, from 1 November to 31 May

ex 08.09 Other fruit, fresh:
— Kiwi fruit, from 1 January to 30 April (*)
— Pomegranates, from 15 August to 15 November

('} Within the limit of 2 Community tariff quota of 300 tonnes.
{*) Within the limit of 2 Community rariff quora of 100 tonnes.
(*) Reference quantity 200 tonnes.
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Joint Declaration by the Contracting Parties concerning ncw potatoes falling within Commeon
Customs Tariff subhcading No 07.01 A Il ex A)

To avoid disturbance on the Community market, the Contracting Parties agree to meet within an
Advisory Working Party to examine the situation on the potato markets (state of harvests and supply
situation) both in the Community importing countries and in the Mediterranean exporting countries.
The members of this working party will be designated by the Governments of the main Mediterranean
exporting and Community importing countries.

The working party, chaired by the Commission of the European Communities, would meet at least
three times a year, in particular before sowing takes place in the exporting countries and at the time of
deliveries.

These meetings would enable the main Mediterranean potato-exporting countries to be informed
both of the receiving markets and of competing markets, and their purpose would be to draw up
indicative export timetables designed to prevent deliveries being concentrated around sensitive
periods for the Community market. -

Joint Declaration by the Contracting Parties on Articles 1, 2, 3 and 4 of the Additional Protocol

The Contracting Parties agree that, should the entry into force of the Additional Protocol not coincide
with the start of the calendar year or, as the case may be, the seasonal year, the quantitative limits
referred to in Articles 1, 2, 3 and 4 shall be applied on a pro rata basis.

The Contracting Parties further agree that the charging against quantitative limits of Community
imports of products originating in Morocco and subject to such limits under the Additional Protocol
shall begin on 1 January of each year, except in respect of the following products, for which the dates
indicated hereinafter shall apply:

— 07.01 M I Tomatoes: 15 November,

— 08.02 A Oranges: 1 July,

— 08.02B  Mandarins, clementines: 1 July,

— 06.03 A Cut flowers and flower buds: 1 November.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No $3/58
of § January 1988

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeris, Moroeco and Tunisis must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard 10 the Act of Accession of Spain and
Porrugal,

Having regard 1o Council Regulation (EEC) No 1312/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Amicle 22 of the
Coopenation Agreement and Amicle 15 of the Interim
Agreement berween the European Economic Communiry
and the Republic of Tunisia and concerning the impon
into the Communiry of bran and sharps originating in
Tunisia () and in paricular the second subparagraph of
piragraph 3 of the exchange of leners,

Having regard to Council Regulation {EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 contluding the Agreement in the form
of an exchange of leters relating 10 Article 21 of the
Coopenttion Agreement.and Article 14 of the Interim
Agreement beraeen the European Economic Communiry
and the People’s Democratic Republic of Algenn and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria () and in pamicular the
sccond subparagraph of paregraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulstion (EEC) No 1528/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an ‘exchange of letters relating to Amicle 23 of the
Cooperution Agreement and Anticle 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and conceming the import
into the Communiry of bran and sharps originating in
Morocco (), and in particular the de subparagraph of
pangraph 3 of the exchange of leners,

Whesess the Agreement in the form of an exchange of
letters annezed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEC} No 1525/76 prv\'ldu lhll the
varitble of the levy calculsted in

with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the impon and export system for
products processed from cereals and from rice (% as last
modified by Regulation (EEC) No 1906/87 ¢} is 10 be
reduced by an amount fixed by the Commission esch
quaner; whereas this amount must be equal 10 60 % of
the avenage of the varable componenus of the Invies in
force during the threc months preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2658/87 intro-
duces from 1 January 1988 2 new combined nomencla-
ture meeting the tequirements of both the Common
Customs Tanff and the Community's sttistics of foreign
trade and replacing the present nomenclsture ;

Wheress the varisble components applicable 10 the
producys falling within subheadings 2301 30 and 230240
of the combined nomencisture during Ocrobes,
November and December have been tken into conside-
miion,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred 10 in the second subparsgraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed 1o Regulations (EEQ) No 1512/76, (EEQ)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 10 be deducted from
the variable component applicable 10 bran and shatps
originating in Tunisis, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hezeto.

Article 2
This Regulation skall entes into force on ) February 1988,

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in a1l Member

States.

Done st Brussels, 8 January 1988,

For the Commiysion
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

{) Q) No L 169, 61976 p. 19, -
)0 No L 169, 38. 6. 1976 5. 37. Q) Ne L 381, 1. 11,1978, 7 .
(1 0] No L 165, 28. 6 176, p. 3. n O] No L 182, 3. 7. 1567,
9. 1.88 Official Journs] of the European Communities No L &/27

ANNEX

to the Commission Regulacion of § January 1988 fixing the amount by which the varlable
component of the Jevy spplicable to bran and sharps originacing in Algeria, Moroeco and
Tunisia must be reduced

CN code £CUAonne
23023010 49.13
230230 90 10117
23024010 45,13
2302 40 90 10017
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 68/88
of 11 January 1988
abolishing the countervailing charge on clementines originating in Morocco

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended. by
Regulation (EEC) No 3910/87 (%), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 3644/87 (%),
as last amended by Regulation (EEC) No 3845/87 (%),
introduced a countervailing charge on clementines origi-
nating in Morocco

Whereas for these clementines originating in Morocco
there were no prices for six consecutive working days;

whereas the conditions specified in Article 26 (1) of Regu-
lation (EEC) No 1035/72 are therefore fulfilled and the
countervailing charge on imports of clementines origina-
ting in Morocco can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation (EEC) No 3644/87 is hereby repealed.
e

Article 2

This Regulation shall enter into force on 12 January
1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 11 January 1988.

() OJ No L 118, 20. 5. 1572, p. 1.

() OJ No L 370, 30. 12. 1987, p. 33.
(0 O] No L 342, 4. 12, 1987, p. 18.
() OJ No L 361, 22. 12 1987, p. 26.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 15 June 1987

concerning the Conclusion of the Protocol for the Accession of the Kingdom of
Morocco to the General Agreement on Tariffs and Trade

(88/22/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Whereas the Kingdom of Morocco entered into negotia-
tions with the Community and the other Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade
with a view to its accession to the General Agreement ;

Whereas the outcome of these negotiations is acceptable
to the Community,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Protocol for the Accession of the Kingdom of
Morocco to the General Agreement on Tariffs and Trade

is hereby approved on behalf of the European Economic
Community.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Protocol in
order to bind the Community.

Done at Luxembourg, 15 June 1987.

For the Council
The President
P. DE KEERSMAEKER
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION

of the Kingdom of Morocco to the General Agreement on Tariffs and Trade

THE GOVERNMENTS WHICH ARE CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE (hereinafter referred to as ‘Contracting Parties’ and ‘the General Agreement’,

respectively),
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

and

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO (hercinafter referred to as ‘Morocco’),

HAVING REGARD to the outcome of the negotiations directed towards the accession of Morocco to the

General Agreement,

HAVE, through their representatives, agreed as follows :

PART 1

General

1. Morocco shall, upon entry into force of this Protocol
pursuant to paragraph 6, become a Contracting Party to
the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply to Contracting Parties pro-
visionally and subject to this Protocol :

(a) Parts I, Il and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent
not inconsistent with its legislation existing on the
date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Anicle I
by reference to Article III and those incorporated in para-
graph 2 (b} of Article II by reference to Article VI of the
General Ag shall be considered as falling within
Part I1 of the General Agreement for the purpose of this

paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be
applied to Contracting Parties by Morocco shall,
except as otherwise provided in this Protocol, be
the provisions contained in the text annexed to the
Final Act of the second session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on
Trade and Employment, as rectified, amended or
otherwise modified by such instruments as may
have become effective on the day on which
Morocco becomes a Contracting Party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V,
subparagraph 4 (d) of Article VII and subparagraph
3 (c) of Article X of the General Agreement refer to
the date of that Agreement, the applicable date in
respect of Morocco shall be the date of this
Protocol.

’ PART II

Schedule

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry
into force of this Protocol, become a Schedule to the
General Agreement relating to Morocco.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of
the General Agreement refers to the date of the
Agreement, the applicable date in respect of each
product which is the subject of a concession provided
for in the Schedule annexed to this Protocol shall be
the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a)
of Article II of the General Agreement to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of
the Schedule annexed to this Protocol shall be the
date of this Protocol.

PART III

Final provisions

5. This Protocol shall be deposited with the Director-
General to the Contracting Parties. It shall be open for
signature by Morocco until 1 August 1986. It shall also be
open for signature by Contracting Parties and by the
European Economic Community.

6.  This Protocol shall enter into force on the 30th day
following that on which it is signed by Morocco.

7. Morocco, having become a Contracting Party to the
General Agreement pursuant to paragraph 1 of this
Protocol, may accede to the General Agreement upon the
applicable terms of this Protocol by deposit of an instru-
ment of accession with the Director-General. Such acces-
sion shall take cffect on the day on which the General
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or
on the 30th day following the day of the deposit of the
instrument of accession, whichever is the later. Accession



- 265 -

14. 1. 88

Official Journal of the European Communities

No L 10/29

to the General Ag p to this paragraph
shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of
that Agreement, be regarded as acceptance of the Agree-
ment pursuant to parsgraph 4 of Article XXVI thereof.

8. Morocco may withdraw its provisional application of

the General Agreement prior to its accession thereto

pursuant to paragraph 7 and such withdrawal shall take

effect on the 60th day following the day on which written
- notice thereof is received by the Director-General.

9.  The Director-General shall promptly supply a certi-
fied copy of this Protocol and a notification of each signa-
ture apposed thereto pursuant to paragraph 5 to each
Contracting Party, to the European Economic Commu-
nity, to Morocco and to each government which has
acceded provisionally to the General Agreement.

10.  This Protocol shall be registered in accordance with
the provisions of Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Done at Geneva this nineteenth day of February one thousand nine hundred and eighty-seven in
a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as otherwise specified with
respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.

ANNEX

SCHEDULE LXXXI — MOROCCO

(The schedule may be consulted at the GATT Secretariat in Geneva)
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Information concerning the signature of the Protocol for the Accession of the
Kingdom of Morocco to the General Agreement on Tariffs and Trade

The Protocol for the Accession of the Kingdom of Morocco to the General Agreement on Tariffs
and Trade was signed on behalf of the European Ec ic G ity by Mr Tran van Thinh,

Head of the C ission’s per deleg: in Geneva, empowered for that purpose by the
President of the Council, on 29 July 1987.
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